
Medicinsk udstyr – Må kun anvendes af dentalt fagpersonale.
Elastomert, silikonebaseret præcisionsaftryksmateriale: polyvinylsiloxan, additionshærdning
Alle Provil novo produkter doseres i forholdet 1 : 1 (volumen eller ægt) eller, for Dynamix Putty, i forholdet 5 : 1 (volumen).

Provil novo
Produktfarve Blandnings- 

forhold 
Blande tid Extraoral 

arbejdstid* 
(23°C (73°F))

Intraoral 
arbejdstid 

(35°C (95°F))

Minimum tid  
i munden

En del af 
emballagematerialet

EN ISO 4823 Base Katalysator V / æ s min:s min:s min:s Blandespids Intraoral Tips

Dynamix Putty 

Type 0 
kan æltes

turkis

lysegrå

5 : 1 
(kun volumen) – 1:30 – 2:30 Dynamix gul 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

grøn
grøn
turkis
turkis

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Type 2 
medium 
bodied

blå
lysegrå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set blå – 1:30 0:40 2:30 grøn 66001989 hvid 65687514
Monophase CD regular set lyseblå – 2:00 1:00 3:30 grøn 66001989 hvid 65687514

Medium Tube gul
lysegrå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set gul – 1:30 0:40 2:30 gul 66001988 gul 66000782
Medium CD regular set lysegul – 2:00 1:00 3:30 gul 66001988 gul 66000782

Light Tube Type 3 
light bodied

mørkegrøn
lysegrå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set mørkegrøn – 1:30 0:40 2:30 gul 66001988 gul 66000782
Light CD regular set grøn – 2:00 1:00 3:30 gul 66001988 gul 66000782

* �afhængig af stuetemperatur på 23°C (73°F), 50% rel. fugtighed. Højere temperaturer forkorter, lavere forlænger disse tider.

Description of applicational / packaging icons A	=	Anvend kun pastaer med samme LOT-nr
B	=	� Symbol for: “Mulighed for anvendelse af det specielle 

program på Dynamix® Speed blandemaskinen”
C	=	Blandeforhold

D	=	Blandetid
E	 =	Extraoral arbejdstid
F	 =	 Intraoral arbejdstid

G	=	Tid i munden
H	=	Blandespids
K	=	 Intraoral spids

Beskrivelse af anvendelses / emballerings-symboler

Anvendelse
Tilsætningshærdende polyvinylsiloxan til aftryk, til direkte påfø-
ring. Dette dentaltilbehør er egnet til patienter med behov for 
tandbehandling på grund af nedenstående indikationer, når der 
tages højde for kontraindikationerne. Når produktet anvendes til 
gravide og ammende, skal fordelene ved behandlingen sammen-
holdes med risiciene for patienten og fosteret eller spædbarnet. 
Medicinsk udstyr fra Kulzer bruges til æstetisk behandling og 
genetablering af orale funktioner såsom tygge- og taleevnen. De 
stabiliserer det resterende tandsæt og/eller gummebuen i form af 
genoprettelse eller protese, eller de bruges som tilbehør i gen-
etableringsprocessen.
Indikationer
Indiceret for alle aftryksteknikker.
Kontraindikationer
Anvendelse af dette produkt er kontraindiceret ved kendt eller mis-
tænkt allergi over for bestanddelene af dette produkt. Provil novo 
Dynamix Putty og Putty soft indeholder et allergen: pebermynteolie.
Potentielle bivirkninger
Dette produkt eller en af dets komponenter kan i særlige tilfælde 
forårsage allergiske reaktioner. I tvivlstilfælde skal der indhentes 
oplysninger hos producenten om indholdsstofferne.
Produktbeskrivelse
Anvendelse i kombination med andre siliconematerialer frarådes. 
Ved alle additionspolymeriserende silicone-aftryksmaterialer kan 
der ved kontakt med latexhandskerprodukter, der indeholder 
aktivt svovl eller nitrogen, eller med netop anbragte kompositfyld-
ninger eller opbygninger optræde forstyrrelser i hærdningsproces-
sen. Disse produkter omfatter latexhandsker, polysulfid-aftryks-
materialer, retraktionsopløsninger osv. Provil novo indeholder 
overfladeaktive midler til hydrofilisering, som hos nogle patienter 

kan forårsage en overfladisk bedøvelsesvirkning. Overskydende 
materiale på aftryksbakken eller i patientens mund skal undgås, 
da dette kan medføre svælgrefleks, synkerefleks eller aspiration. 
For yderligere at reducere disse risici under aftrykstagning skal 
patienten placeres så opretsiddende som muligt. Efterlad ikke 
materiale i sulcus eller orale kaviteter, da dette kan føre til 
abscessdannelse. Hvis der er betydelige underskæringer, stærkt 
divergerende tænder eller andre kritiske forhold i aftryksområdet, 
skal der udføres passende blokering ved brug af Provil novo 
aftryksmaterialer. Ved anvendelsen bør Provil novo aftryksmateri-
alerne have stuetemperatur 23°C (73°F). Produktet skal kontrol-
leres visuelt for beskadigelser, før det bruges gang. Hvis produktet 
er beskadiget, må det ikke tages i brug.
Modelfremstilling
Udstøbning af aftrykket kan allerede fi nde sted 60 minutter, efter 
at det er taget ud af munden. Ingen yderligere tidsmæssige 
restriktioner. Aftrykket er stabilt under opbevaring.
Anbefalet modelmateriale
Alle i handlen værende modelmaterialer kan anvendes. 
Vi anbefaler: Klasse III gips, MOLDANO® 
Klasse IV gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfektion
Aftrykkene kan behandles med en vandig natriumhypochloritop-
løsning (5,25%, i indtil 10 minutter*) eller med andre desinfekti-
onsopløsninger, der er egnet til silicone. I denne forbindelse bedes 
De være opmærksom på den pågældende producents forskrifter 
vedrørende desinfektion/bearbejdning.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Adhæsiver
Vi anbefaler anvendelsen af vore Universal Adhesives.
Generelle anvisninger
Følg nøje de følgende sikkerhedsinstruktioner og alle behand-
lingsinstruktioner i andre sektioner. Dette produkt kan kun 
behandles i henhold til brugsanvisningen. Enhver anvendelse i 
strid med disse instruktioner er efter tandlægeens skøn og dennes 
ansvar.
Advarsels- og sikkerhedsanvisninger
Polyvinylsiloxaner er kemisk resistente. Ikke hærdet materiale kan 
forårsage pletter på tøjet. Brug beskyttelseshandsker i henhold 
til EN 420, kategori III, med beskyttelse mod kemiske risici i 
henhold til EN 374, type C. Undgå kontakt med huden og øjnene. 
Kan irriterende øjnene og huden. Kommer produktet i kontakt med 
huden, vaskes straks grundigt med sæbe og vand. Ved kontakt med 
øjnene skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Hvis generne varer 
ved, kontaktes læge. Må ikke indtageseller synkes. Hvis der opstår 
sundhedsmæssige problemer efter indtagning af aftryksmateriale, 
skal der straks søges læge. I sjældne tilfælde kan der f.eks. opstå 
tarmslyng.
Opbevaringsbetingelser
Må ikke opbevares i temperaturer over 25°C (77°F). Skal opbevares 
på et tørt sted. Undlad at bruge, når udløbsdatoen er overskredet.
Anvisninger for bortskaffelse
Anbefaling: Bortskaffes i overensstemelse med de officielle regler. 
Bortskaf ikke indhold eller delvis tom emballage med hushold-
ningsaffaldet, og lad det komme ind i kloaksystemet. Europæisk 
affaldskatalog: 180106 Kemikalier, der består af eller indeholder 
farlige stoffer.
Reklamationsanvisning
Angiv batchnummer og artikelnummer eller UDI i al korrespon-
dance angående produktet. Artikelnummer  og batchnummer 

 eller UDI: Se mærkat på emballage.
Ifølge EU’s direktiv med medicinsk udstyr er brugere/patienter 
forpligtet til at indberette alvorlige utilsigtede hændelser med 
medicinsk udstyr til fabrikanten og til den kompetente myndighed 
i det land, hvor de opstod.

Ajourført: 2022-11

Efter brug lukkes tuber / dåser omhuggeligt. Udskift ikke hætter/låg/skeer. Dispenser og kassér en lille mængde materiale fra 
en 50 ml patron, før du påsætter en blandespids. Lad blandingsspiralen sidde efter brug for at holde patronen lukket. Umiddel-
bart før næste brug skal du fjerne blandespidsen, dispensere og kassere en lille mængde materiale. Vedhæfte en ny blandespids 
og igen dispensere og kassere en lille mængde materiale. Blandespidser og intraorale spidser er produkter til engangsbrug. 
Blandespidser og intraorale spidser skal kasseres efter brug for at forebygge mod krydskontaminering mellem patienterne.

Medicinteknisk produkt – Endast för användning av dental personal.
Elastomert, silikonbaserat precisionsmaterial för avtryck: polyvinylsiloxan, additionshärdning
Hela Provil-sortimentet doseras i förhållandet 1 : 1 (Volym eller vikt) eller, när det gäller Dynamix Putty, i förhållandet 5:1 (volym).

Provil novo
Produktfärg Blandnings- 

förhållande
Blandningstid Extraoral  

arbetstid*  
(23°C (73°F))

Intraoral  
arbetstid  

(35°C (95°F))

Minimum tid 
i munnen

Del av  
förpackningsmaterial

EN ISO 4823 Bas Katalysator V / v s min:s min:s min:s Blandningsspetsar Intraorala spetsar

Dynamix Putty 

Typ 0 
knådbar

turkos

ljusgrå

5 : 1  
(endast volym) – 1:30 – 2:30 Dynamix gul 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

grön
grön

turkos
turkos

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Typ 2 
medium- 
flytande

blå
ljusgrå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set blå – 1:30 0:40 2:30 grön 66001989 vit 65687514
Monophase CD regular set ljusblå – 2:00 1:00 3:30 grön 66001989 vit 65687514

Medium Tube gul
ljusgrå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set gul – 1:30 0:40 2:30 gul 66001988 gul 66000782
Medium CD regular set ljusgul – 2:00 1:00 3:30 gul 66001988 gul 66000782

Light Tube Typ 3 
lättflytande

mörkgrön
ljusgrå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set mörkgrön – 1:30 0:40 2:30 gul 66001988 gul 66000782
Light CD regular set grön – 2:00 1:00 3:30 gul 66001988 gul 66000782

* gäller vid rumstemperatur 23°C (73°F), 50% relativ luftfuktighet. Högre temperatur ger kortare stelningstid och lägre temperatur ger längre stelningstid.

Description of applicational / packaging icons A	=	Använd endast pastor med samma lotnummer
B	=	� Ikonen ”Specialprogrammet kan användas på 

Dynamix® speed blandningsenhet”
C	=	Blandningsförhållande

D	=	Blandningstid
E	 =	Extraoral arbetstid 
F	 =	 Intraoral arbetstid 

G	=	Tid i munnen
H	=	Blandningsspets
K	=	 Intraoral spets

Beskrivning av tillämpliga ikoner / förpackningsikoner

Användningsområde
Additionshärdande polyvinylsiloxan för direktavtryck. Detta den-
tala tillbehör är lämpligt för patienter i behov av dental behand-
ling för följande indikationer med hänsyn till kontraindikatio-
nerna. Riskerna med behandlingen bör noga avvägas mot 
fördelarna för gravida och ammande kvinnor, med hänsyn till 
det ofödda barnet eller spädbarnet. Kulzer medicintekniska pro-
dukter säkerställer rehabiliteringen av orala funktioner, såsom 
estetik, tuggfunktion och tal. De stabiliserar restbettet och/eller 
alveolarutskottet restaurativt eller protetiskt, eller fungerar som 
tillbehör under rehabiliteringen.
Indikation
Indicerat för alla avtryckstekniker.
Kontraindikationer
Användning av produkten är kontraindicerad vid kända eller 
misstänkta allergier mot komponenter i produkten. Provil novo 
Dynamix Putty och Putty soft innehåller ett allergen: peppar-
mintsolja.
Potentiella biverkningar
Produkten eller något av dess innehållsämnen kan i specifika 
fall orsaka överkänslighetsreaktioner. Vid misstanke om detta 
kan information om innehållsämnen erhållas från tillverkaren.
Applicering av produkten
Användning i kombination med andra silikonmaterial rekom-
menderas inte. För alla additionshärdande avtrycksmaterial av 
silikon kan härdningsförhållandet förändras vid kontakt med 
produkter som innehåller aktivt svavel eller kväve, eller av 
nygjorda kompositfyllningar eller uppbyggnader. I dessa produkter 
ingår latexhandskar, polysulfidavtrycksmaterial, retraktionslös-
ningar osv. Provil novo innehåller tensider för hydrofilisering, 

vilket hos vissa patienter kan ha en lätt bedövande effekt. Över-
flödigt material på avtrycksskeden eller i patientens mun bör 
undvikas eftersom det kan orsaka kväljningar, nedsväljning eller 
aspiration. För att ytterligare minska riskerna under avtrycks-
processen bör patienten sitta så upprätt som möjligt. Lämna 
inte kvar några materialrester i sulcus eller munhålan, eftersom 
detta kan leda till abscessbildning. Om det finns betydande 
underskär, starkt divergerande tänder eller andra kritiska förhål-
landen i avtrycksområdet, måste lämplig blockering utföras vid 
användning av avtrycksmaterial från Provil novo. Provil novo 
avtrycksmaterial ska ha rumstemperatur 23°C (73°F) vid använd-
ning. Kontrollera att produkten inte är skadad innan den används. 
Skadade produkter får inte användas.
Modelframställning
Avtrycket kan slås ut redan 60 minuter efter det tagits ut ur 
munnen. Inga ytterligare tidsrestriktioner finns. Avtrycket är 
stabilt vid förvaring.
Rekommenderat modellmaterial
Alla på marknaden tillgängliga modellmaterial kan användas. 
Vi rekommenderar: Klass III-gips, MOLDANO® 
Klass IV-gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinficering
Avtryck kan behandlas med en vattenbaserad natriumhypoklo-
ritlösning (5,25 %, upp till 10 minuter*) eller med andra desin-
fektionslösningar för silikon. Beakta desinfektions-/bearbet-
ningsanvisningarna från respektive tillverkare.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Adhesion
Vi rekommenderar användning av våra Universal Adhesives.
Allmänna anvisningar
Följ noga följande säkerhetsinstruktioner och alla behandlings-
instruktioner i andra avsnitt. Den här produkten kan endast 
bearbetas enligt bruksanvisningen. All användning i strid med 
dessa instruktioner är av tandvårdspersonalens eget ansvar.
Varningar och säkerhetsanvisningar
Polyvinylsiloxan är kemiskt resistent. Ohärdat material kan smutsa 
ned kläder. Använd skyddshandskar enligt EN 420, kategori III, 
med skydd mot kemiska risker enligt EN 374, typ C. Undvik 
kontakt med huden och ögonen. Kan irritera ögonen och huden. 
Om produkten kommer i kontakt med huden ska du tvätta 
genast och noggrant med tvål och vatten. Vid kontakt med ögonen 
skölj försiktigt med vatten i flera minuter. Kontakta läkare om 
problemen kvarstår. Undvik att svälja eller inta materialet. Den 
som råkar svälja avtrycksmaterial och upplever hälsobesvär ska 
omedelbart uppsöka läkare. I sällsynta fall kan exempelvis 
tarmvred uppstå.
Förvaring
Förvara inte i temperaturer över 25°C (77°F). Förvaras torrt. 
Använd inte efter utgångsdatumet.
Avfallshantering
Rekommendation: Avfallshantering enligt gällande föreskrifter. 
Kassera inte innehållet eller delvis tömda förpackningar i hus-
hållsavfallet eller avloppet. Europeisk avfallskatalog: 180106 
Kemikalier som består av eller som innehåller farliga ämnen.
Reklamationsanvisning
Uppge batchnummer och artikelnummer eller UDI i all korre-
spondens om produkten. Artikelnummer  och batchnummer 

 eller UDI: Se uppgift på förpackning.
Enligt EU:s förordning om medicintekniska produkter ska 
användare/patienter anmäla allvarliga incidenter med medicin-
tekniska produkter till tillverkaren och till den behöriga myndig-
heten i respektive land.

Version: 2022-11

Tuberna måste förslutas noggrant efter användandet. Förväxla inte hattar/lock/skedar. Dispensera och kassera en 
liten mängd material från en 50 ml-patron innan du sätter dit en blandningsspets. Låt blandningsspetsen sitta kvar 
som förslutning efter användandet. Omedelbart före nästa användning tar du bort blandningsspetsen och dispenserar 
och kasserar en liten mängd material. Fäst en ny blandningsspets och dispensera och kassera en liten mängd mate-
rial igen. Blandningsspetsar och intraorala spetsar är engångsprodukter. För att förhindra korskontamination mellan 
patienter måste blandningstippar och intraorala tippar kasseras efter varje användning.

Medisch hulpmiddel – Alleen voor gebruik door dentale professionals.
Elastomeer, op siliconen gebaseerd precisieafdrukmateriaal: polyvinylsiloxaan, additievernettend
Alle producten van het Provil novo assortiment worden gedoseerd in een verhouding van 1 : 1 (Volume of gewicht) of, in het geval van Dynamix Putty, in een verhouding van 5 : 1 (volume).

Provil novo
Productkleur Meng- 

verhouding
Mengtijd Extraorale 

verwerkingstijd* 
(23°C (73°F))

Intraorale 
verwerkingstijd 
(35°C (95°F))

Minimale 
verblijfsduur in 

de mond

Onderdeel van het  
verpakkingsmateriaal

EN ISO 4823 Base Katalysator V / g s min:s min:s min:s Mengtips Intraorale tips

Dynamix Putty 

Type 0 
kneedbaar

turkoois

lichtgrijs

5 : 1  
(alleen volume) – 1:30 – 2:30 dynamisch geel 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

groen
groen

turkoois
turkoois

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Type 2 
gemiddeld 
vloeibaar

blauw
lichtgrijs 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set blauw – 1:30 0:40 2:30 groen 66001989 wit 65687514
Monophase CD regular set lichtblauw – 2:00 1:00 3:30 groen 66001989 wit 65687514

Medium Tube geel
lichtgrijs 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set geel – 1:30 0:40 2:30 geel 66001988 geel 66000782
Medium CD regular set lichtgeel – 2:00 1:00 3:30 geel 66001988 geel 66000782

Light Tube Type 3 
dunvloeibaar

donkergroen
lichtgrijs 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set donkergroen – 1:30 0:40 2:30 geel 66001988 geel 66000782
Light CD regular set groen – 2:00 1:00 3:30 geel 66001988 geel 66000782

* �op basis van kamertermperatuur 23°C (73°F), 50% relatieve vochtigheid. Bij hogere temperaturen verloopt de uitharding sneller, bij lagere temperaturen langzamer.

Description of applicational / packaging icons A	=	Gebruik alleen pasta’s met hetzelfde LOT-nummer
B	=	� Pictogram ‚Gebruik van het speciale programma  

van het Dynamix® speed –mengapparaat mogelijk’
C	=	Mengverhouding

D	=	Mengtijd
E	 =	Extraorale verwerkingstijd
F	 =	 Intraorale verwerkingstijd

G	=	 Intraorale uithardingstijd
H	=	Statische mengtip
K	=	 Intraorale tip

Beschrijving van toepassings- en  
verpakkingspictogrammen

Beoogd gebruik
Additievernettende polyvinylsiloxaan voor afdrukken, voor directe 
applicatie. Dit tandheelkundige hulpmiddel is geschikt voor patiënten 
die een tandheelkundige behandeling nodig hebben voor de volgende 
indicaties, met inachtneming van de contra-indicaties. Voor zwangere 
vrouwen en vrouwen die borstvoeding geven, moeten de risico’s van de 
behandeling zorgvuldig worden afgewogen tegen de voordelen, reke-
ning houdend met het ongeboren kind of de zuigeling. De medische 
hulpmiddelen van Kulzer zorgen voor herstel van mondfuncties zoals 
kauwen, spreken en esthetiek. Zij stabiliseren de resterende dentitie 
en/of de kaakkam door middel van restauraties of prothetische voorzie-
ningen of functioneren als hulpmiddelen in het rehabilitatieproces.
Indicaties
Geïndiceerd voor alle afdruktechnieken.
Contra-indicaties
Het gebruik van dit product is gecontraindiceerd bij bekende of ver-
moedelijke allergieën voor bestanddelen van dit product. Provil novo 
Dynamix Putty en Putty soft bevatten een allergeen: pepermuntolie.
Eventuele bijwerkingen
Dit product of een van de bestanddelen ervan kan in bepaalde 
gevallen overgevoeligheidsreacties veroorzaken. Als een dergelĳke 
reactie vermoed wordt, kan informatie over de bestanddelen bĳ de 
fabrikant worden verkregen.
Gebruikswijze
Het gebruik van dit product in combinatie met andere siliconematerialen 
wordt afgeraden. Bij alle afdrukmaterialen op additiesiliconen basis kan 
het uithardingsproces negatief worden beïnvloed door contact met pro-
ducten die actieve zwavel of stikstof bevatten of door pas aangebrachte 
composietvullingen. Het betreft hier latexhandschoenen, polysulfide 
afdrukmaterialen, retractieoplossingen, enz. Provil novo bevat opper-

vlakteactieve stoffen voor hydrofilisering, die bij sommige patiënten een 
oppervlakkig verdovend effect kunnen hebben. Overtollig materiaal op 
de afdruklepel of in de mond van de patiënt moet worden vermeden, 
omdat dit kan leiden tot kokhalzen, slikken of aspiratie. Om deze risico’s 
tijdens het nemen van de afdruk verder te verminderen, moet de patiënt 
zo rechtop mogelijk worden geplaatst. Laat geen restmateriaal achter in 
de sulcus of de mondholte, omdat dit kan leiden tot abcesvorming. Als 
er grote ondersnijdingen, sterk afwijkende tandenstand of andere kriti-
sche condities zijn in het afdrukgebied, moet er passende blokkering 
worden uitgevoerd bij het gebruik van Provil novo afdrukmaterialen. De 
Provil novo -afdrukmaterialen moeten voor verwerking op kamertempe-
ratuur 23°C (73°F) zijn. Voor gebruik visueel op beschadigingen contro-
leren. Beschadigde producten mogen niet worden gebruikt.
Vervaardiging van het model
Het uitgieten van de afdruk kan reeds 60 min. na uitnemen uit de 
mond plaatsvinden; er zĳn geen verdere tĳdsbeperkingen. De afdruk 
is stabiel in langdurige opslag.
Aanbevolen modelmateriaal
Alle normaal in de handel verkrijgbare modelmaterialen kunnen 
worden gebruikt. 
Wij raden aan: Klasse III gips, MOLDANO® 
Klasse IV gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfectie
Afdrukken kunnen met een waterige natriumhypochlorietoplossing 
(5,25%, max.10 minuten*) of met andere voor siliconen geschikte des-
infectiemiddelen worden behandeld. Neem daarbij de desinfectie-/ver-
werkingsvoorschriften van de betreffende fabrikanten in acht.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Adhesie
Wij raden het gebruik van onze Universal Adhesive aan.
Algemene informatie
Houd u zorgvuldig aan de volgende veiligheidsinstructies en alle ver-
werkingsinstructies in andere secties. Dit product mag alleen ver-
werkt worden volgens de gebruiksaanwijzing. Elk gebruik dat niet 
met deze instructies overeenkomt, is naar goeddunken en voor de 
volledige verantwoordelijkheid van de tandheelkundige professional.
Waarschuwingen en veiligheidsinstructies
Polyvinylsiloxanen zijn chemisch resistent. Niet-uitgehard materiaal kan 
kleding vervuilen. Draag beschermende handschoenen volgens EN 
420, categorie III, met bescherming tegen chemische risico’s vol-
gens EN 374, type C. Aanraking met de ogen en de huid vermijden. Kan 
irriterend zijn voor ogen en huid. Bij contact van het product met de huid 
onmiddellijk en grondig met zeep en water wassen. Bij contact met de 
ogen voorzichtig spoelen met water gedurende een aantal minuten. 
Neem contact op met een oogarts bij aanhoudende klachten. Niet inslik-
ken of consumeren. Indien na het inslikken van afdrukmateriaal gezond-
heidsklachten optreden, waarschuw dan direct een arts. In zeldzame 
gevallen kan darmverstopping optreden.
Bewaren
Bewaar niet boven 25°C (77°F). Droog bewaren. Niet gebruiken na 
de uiterste gebruiksdatum.
Verwijderingsinstructie
Aanbeveling: Afvoeren volgens de officiële voorschriften. Voer de inhoud 
of gedeeltelijk lege verpakking niet af via het huishoudelijke afval en 
laat deze niet in de riolering terechtkomen. Europese afvalcatalogus: 
180106 Chemicaliën die uit gevaarlijke stoffen bestaan of deze bevatten.
Klachtenmelding
Vermeld bij alle correspondentie over het product het lotnummer 
en het artikelnummer of de UDI. Artikelnummer  en lotnummer 

 of de UDI: Zie opmerking op de verpakking.
Volgens de EU-verordening inzake medische hulpmiddelen zijn 
gebruikers/patiënten verplicht om ernstige voorvallen met een 
medisch hulpmiddel te melden aan de fabrikant en aan de bevoegde 
autoriteit van het land waar deze zich hebben voorgedaan.

Status: 2022-11

Na gebruik moeten de tubes / potten zorgvuldig worden gesloten. Doppen/deksels/lepels niet verwisselen. Voordat u een meng-
tip aanbrengt, drukt u een kleine hoeveelheid materiaal uit de 50 ml cartridge. Dit materiaal gooit u weg. Laat na gebruik de 
mengtip op de cartridge als sluiting. Direct voor het volgende gebruik verwijdert u de mengtip, drukt u een kleine hoeveelheid 
materiaal uit de cartridge en gooit het weg. Breng een nieuwe mengtip aan, druk weer een kleine hoeveelheid materiaal uit de 
cartridge en gooi het weg. Mengtips en intraorale tips zijn voor eenmalig gebruik. Om kruisbesmetting tussen patiënten te 
voorkomen, moeten mengtips en intraorale tips na elk gebruik worden weggeworpen.

Produto para a saúde – Somente para utilização por profissionais de Odontologia.
Material elastomérico de silicone para moldagem de precisão à base de polivinilsiloxano, de polimerização por adição
Todos os produtos da gama Provil novo devem ser dosados na proporção de 1 : 1 (volumétrica ou ponderal) ou, no caso de Dynamix Putty, na proporção de 5 : 1 (volume).

Provil novo
Cor do produto Proporção da 

mistura
Tempo de 
mistura

Tempo de  
trabalho extraoral* 

(23°C (73°F))

Tempo de  
trabalho intraoral 

(35°C (95°F))

Tempo mínimo 
intra-oral

Parte do material  
de embalagem

EN ISO 4823 Base Catalisador V / P s min:s min:s min:s Pontas misturadoras Pontas intra-orais

Dynamix Putty 

Tipo 0 
moldável

turquesa

cinza  
claro

5 : 1 (único 
volumétrica) – 1:30 – 2:30 Dynamix amarelo 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

verde
verde

turquesa
turquesa

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Tipo 2 
consistência 

média

azul cinza  
claro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set azul – 1:30 0:40 2:30 verde 66001989 branco 65687514
Monophase CD regular set azul claro – 2:00 1:00 3:30 verde 66001989 branco 65687514

Medium Tube amarelo cinza  
claro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set amarelo – 1:30 0:40 2:30 amarelo 66001988 amarelo 66000782
Medium CD regular set amarelo claro – 2:00 1:00 3:30 amarelo 66001988 amarelo 66000782

Light Tube Tipo 3 
consistência 

leve

verde escuro cinza  
claro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set verde escuro – 1:30 0:40 2:30 amarelo 66001988 amarelo 66000782
Light CD regular set verde – 2:00 1:00 3:30 amarelo 66001988 amarelo 66000782

* �relacionado com uma temperatura ambiente de 23°C (73°F), 50% de umidade relativa. Temperaturas mais elevadas reduzem os períodos indicados e temperaturas mais baixas prolongam-nos.

Description of applicational / packaging icons A	 =	 Utilize apenas pastas com o mesmo nº de lote
B	 =	� Ícone indicando que o programa especial do equipamento  

de Mistura Dynamix® speed pode ser utilizado
C	 =	 Proporção da mistura

D	 =	 Tempo de mistura
E	 =	 Tempo de trabalho extraoral
F	 =	 Tempo de trabalho intraoral

G	 =	 Tempo na boca
H	 =	 Ponteira de mistura estática
K	 =	 Ponteira intraoral

Descrição dos ícones de aplicação e da  
embalagem

Finalidade de uso 
Polivinilsiloxano polimerizável por adição para uso em moldagem de 
aplicação direta. Este acessório odontológico é adequado para 
pacientes com necessidade de tratamento odontológico para as indi-
cações a seguir, levando-se em consideração as contraindicações. 
Para gestantes e lactantes, os riscos do tratamento devem ser cuida-
dosamente ponderados em relação aos benefícios, sempre levando-se 
em consideração o bebê. Os produtos para saúde da Kulzer garan-
tem a reabilitação de funções orais como mastigação, fala e estética. 
Eles estabilizam a dentição remanescente e/ou o rebordo alveolar 
em caráter restaurativo ou prostétic ou são acessórios no processo 
de reabilitação.
Indicações
Indicado para todas as técnicas de moldagem.
Contraindicações
A utilização deste produto é contraindicada em caso de alergia ou 
suspeita de alergia aos componentes deste produto. O Provil novo 
Dynamix Putty e o Putty soft contêm um alérgeno: óleo de menta.
Possíveis efeitos colaterais
Em casos isolados este produto ou seus componentes podem pro-
vocar reações de hipersensibilidade. Em caso de suspeita, pode-se 
obter informações sobre os ingredients com o fabricante.
Utilização do produto
Não é recomendado o uso em conjunto com outros materiais a base de 
silicone. Em todos os materiais de moldagem de silicone por adição 
podem surgir alterações no comportamento de polimerização quando 
em contato com produtos que contenham enxofre ou nitrogêncio ativo, 
ou com restaurações de resinas composta recém realizadas. Estes pro-
dutos incluem luvas de látex, materiais de moldagem à base de polis-
sulfetos, substâncias para afastamento gengival, etc. O Provil novo 
contém surfactantes para hidrofilização, o que, em alguns pacientes, 

pode causar um efeito anestésico superficial. Deve-se evitar uma quan-
tidade excessiva de material na moldeira ou na boca do paciente, uma 
vez que ele poderá engasgar, engolir ou aspirar o material. Para evitar 
ainda mais esses riscos durante a moldagem, o paciente deve ficar o 
máximo possível na posição vertical. Não deixe material residual em 
sulcos ou cavidade oral, pois isso pode levar à formação de abscesso. 
Se houver áreas retentivas consideráveis, dentes muito divergentes ou 
outras condições críticas na área de moldagem, deve-se realizar um 
alívio adequado ao usar materiais de moldagem Provil novo. Os mate-
riais de impressão devem estar à temperatura ambiente 23°C (73°F) 
para serem utilizados. Antes da utilização, submeter a uma inspecção 
visual de forma a detectar possíveis danos. É proibido utilizar os produ-
tos que apresentem danos.
Confecção do modelo
O molde pode ser vazado a partir de 60 min após a remoção da 
boca, sem outras limitações de tempo. O molde apresenta uma 
estabilidade permanente ao armazenamento.
Material recomendado para confecção do modelo
Todos os materiais para confecção de modelo, disponíveis no 
mercado, podem ser utilizados. 
Recomendamos: Gesso de classe III, MOLDANO® 
Gesso de classe IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfecção
Os moldes podem ser tratados com uma solução aquosa de hipoclorito 
de sódio (a 5,25%, até 10 minutos*) ou com outras soluções de desin-
fecção adequadas para silicone. Observe as indicações de desinfecção/
processamento do respectivo fabricante.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Adesivo
Recomendamos a utilização do nosso adesivo universal.
Informações gerais
Observe cuidadosamente as seguintes instruções de segurança e 
todas as instruções de processamento em outras seções. Este pro-
duto pode ser processado apenas de acordo com as instruções de 
uso. Qualquer uso que viole estas instruções é de inteira responsabi-
lidade do profissional da odontologia.
Advertências e avisos de segurança
Os polivinilsiloxanos são quimicamente resistentes. O material não mis-
turado pode manchar tecidos. Utilizar luvas de proteção de acordo 
com a norma EN 420, categoria III, com proteção contra riscos quí-
micos de acordo com EN 374, tipo C. Evitar o contacto com a pele e os 
olhos. Pode ser irritante para os olhos e a pele. No caso de o produto 
entrar em contato com a pele, lavar imediatamente com sabão e água 
em abundância. Se entrar em contacto com os olhos enxaguar cuidado-
samente com água durante vários minutos. Contatar um médico no caso 
de queixas persistentes. Não engolir nem ingerir. Caso ocorram proble-
mas de saúde após a ingestão do material de moldagem, consulte ime-
diatamente um médico. Em casos raros, pode ocorrer, por ex., oclusão 
intestinal.
Condições de armazenamento
Não armazenar acima de 25°C (77°F). Armazene em local seco. Não 
utilize após o término da data de validade.
Instruções para descarte
Recomendação: Descartar conforme a regulamentação vigente. Não 
descartar o conteúdo ou as embalagens parcialmente vazias no lixo 
doméstico nem no sistema de esgoto. Catálogo Europeu de Resí-
duos: 180106 Produtos químicos compostos por ou contêm subs-
tâncias perigosas.
Instruções quanto a reclamações
Indicar o número de lote e o número do artigo ou UDI em toda e 
qualquer correspondência sobre o produto. Número do artigo  
e número de lote  ou UDI: vide embalagem.
De acordo com a Regulação para Dispositivos Médicos da UE, os 
usuários/pacientes são obrigados a relatar os eventos sérios ao 
fabricante e à autoridade competente do país onde tais eventos 
ocorram.	 Última revisão: 2022-11

Depois de usar, fechar as bisnagas / latas cuidadosamente. Não trocar as tampas nem as colheres umas pelas outras. Dispense 
e descarte uma pequena quantidade de material de um cartucho de 50 ml antes de conectar uma ponta de mistura. Depois de 
usar, utilizar aponta misturadora como tampa do cartucho. Imediatamente antes do próximo uso, remova a ponta misturadora, 
dispense e descarte uma pequena quantidade de material. Coloque uma nova ponta misturadora, dispense e descarte mais uma 
vez uma pequena quantidade de material. Pontas misturadoras e pontas intra-orais são produtos de uso único. Para evitar a 
contaminação cruzada entre pacientes, as pontas misturadoras e pontas intra-orais devem ser descartadas após cada utilização.

Dispositivo medico – Destinato all’uso solo da parte di personale odontoiatrico specializzato.
Materiale da impronta di precisione elastomerico a base di silicone: polivinilsilossano a polimerizzazione per addizione
Tutti i prodotti della gamma Provil novo sono dosati in un rapporto di miscelazione 1 : 1 (volume o peso) o, nel caso di Dynamix Putty, in un rapporto di 5 : 1 (volume).

Provil novo

Colore del materiale Rapporto di 
miscelazione

Tempo di 
miscelazione

Tempo di 
lavorazione in  

sede extraorale* 
(23°C (73°F))

Tempo di 
lavorazione in  
sede intraorale 
(35°C (95°F))

Tempo min. di 
permanenza in 

bocca

Parte del materiale  
di imballaggio

EN ISO 4823 Base Cataliz. V / P s min:s min:s min:s
Puntale di 

Miscelazione
Puntale  

intraorale

Dynamix Putty 

Tipo 0 
plasmabile

turchese

grigio  
chiaro

5 : 1  
(solo volume) – 1:30 – 2:30 Dynamix giallo 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

green
green

turquoise
turquoise

1 : 1
30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Tipo 2  
a consistenza 

media

blu grigio  
chiaro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set blu – 1:30 0:40 2:30 verde 66001989 bianco 65687514
Monophase CD regular set blu chiaro – 2:00 1:00 3:30 verde 66001989 bianco 65687514

Medium Tube giallo grigio  
chiaro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set giallo – 1:30 0:40 2:30 giallo 66001988 giallo 66000782
Medium CD regular set giallo chiaro – 2:00 1:00 3:30 giallo 66001988 giallo 66000782

Light Tube Tipo 3  
a consistenza 

bassa

verde scuro grigio  
chiaro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set verde scuro – 1:30 0:40 2:30 giallo 66001988 giallo 66000782
Light CD regular set verde – 2:00 1:00 3:30 giallo 66001988 giallo 66000782

* �riferito a temperatura ambiente 23°C (73°F), 50% di umidità. Temperature più elevate accorciano i tempi di lavorazione; temperature più basse allungano i tempi di lavorazione.

Description of applicational / packaging icons A	 =	� Utilizzare esclusivamente paste con lo stesso numero di lotto
B	 =	� Icona “Possibile utilizzo del programma speciale nel miscela-

tore Dynamix® speed”
C	 =	 Rapporto di miscelazione

D	 =	 Tempo di miscelazione
E	 =	� Tempo di lavorazione in sede extraorale
F	 =	� Tempo di lavorazione in sede intraorale

G	 =	 Permanenza nel cavo orale
H	 =	� Puntale di miscelazione statico
K	 =	 Puntale intraorale

Descrizione delle icone relative all’applicazione /  
icone sulla confezione

Destinazione d’uso
Polivinilsislossano a polimerizzazione per addizione per impronte, per 
applicazione diretta. Questi accessori dentali sono adatti per pazienti 
che richiedono un trattamento dentale per le seguenti indicazioni, 
tenendo conto delle controindicazioni. Per le donne in gravidanza e 
che allattano, i rischi del trattamento devono essere considerati 
attentamente rispetto ai benefici, tenendo conto del nascituro o del 
lattante. I dispositivi medici Kulzer assicurano la riabilitazione delle 
funzioni orali come la masticazione, la fonetica e l’estetica. Stabilizzano 
la dentizione rimanente e/o la cresta alveolare in modo conservativo o pro-
tesico, oppure svolgono una funzione accessoria nel processo riabilitativo.
Indicazioni
Indicato per tutte le tecniche di impronta.
Controindicazioni
L’uso di questo prodotto è controindicato in caso di allergia nota o 
presunta verso i componenti di questo prodotto. Provil novo Dynamix 
Putty e Putty soft contengono un allergene: olio di menta piperita.
Potenziali effetti collaterali
Questo prodotto o i suoi componenti possono causare reazioni di 
ipersensibilità in determinati casi. In caso di dubbio, rivolgersi al 
produttore per informazioni sui componenti.
Utilizzo del prodotto
Si sconsiglia di utilizzare il prodotto in combinazione con altri materiali a 
base di silicone. Tutti i materiali da impronta a base di silicone per addi-
zione possono essere soggetti ad alterazioni delle proprietà di presa in 
caso di contatto con prodotti contenenti zolfo o azoto nonché con ottu-
razioni in composito o sovrastrutture appena eseguite. Tali prodotti 
posson includere, fra l’altro, guanti in lattice, materiali da impronta a 
base di polisolfuri, soluzioni per retrazione, ecc. Provil novo contiene 
tensioattivi per l’idrofilizzazione, che in alcuni pazienti potrebbero cau-

sare un effetto anestetico superficiale. Evitare di lasciare del materiale 
in eccesso sul cucchiaio per impronta o nella bocca del paziente poiché 
potrebbe causare vomito o essere ingerito o aspirato. Per ridurre ulte-
riormente tali rischi durante l’acquisizione dell’impronta, il paziente 
deve essere sistemato nella posizione più eretta possibile. Non lasciare 
residui di materiale nel solco o nel cavo orale, poiché ciò può causare la 
formazione di ascessi. In presenza di sottosquadri importanti, forte 
divergenza dentale o altre condizioni critiche nell’area dell’impronta, 
eseguire uno scarico adeguato quando si utilizzano materiali da 
impronta Provil novo. Per la lavorazione, il materiale da impronta Provil 
novo deve essere a temperatura ambiente 23°C (73°F). Prima dell’uti-
lizzo, effettuare un controllo visivo per escludere eventuali danni. Non 
utilizzare i prodotti se sono danneggiati.
Realizzazione del modello
L’impronta può essere colata già dopo 60 minuti dall’estrazione 
dalla bocca, senza altre limitazioni temporali. L’impronta presenta 
una stabilità permanente di conservazione.
Materiale raccomandato per la realizzazione del modello
Possono essere utilizzati tutti i comuni materiali per la realizzazione 
di modelli.
Consigliamo: Gesso di classe III, MOLDANO® 
Gesso di classe IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Disinfezione
Le impronte possono essere trattate con una soluzione acquosa di ipo-
clorito di sodio (al 5,25%, fino a 10 minuti*) oppure con altre soluzioni 
disinfettanti adeguate per siliconi. Si prega di rispettare le istruzioni per 
la disinfezione/lavorazione fornite dal rispettivo produttore.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Applicazione dell’adesivo
Consigliamo di utilizzare il nostro Universal Adhesive.
Avvertenze generali
Si prega di osservare attentamente le seguenti istruzioni di sicurezza 
e tutte le istruzioni d’uso in altre sezioni. Questo prodotto può essere 
lavorato solo secondo le istruzioni per l’uso. Qualsiasi utilizzo in vio-
lazione di queste istruzioni è a discrezione e sotto la sola responsa-
bilità dell’odontoiatra.
Avvertenze di pericolo e sicurezza
I polivinilsilossani sono chimicamente resistenti. Il materiale non indurito 
può sporcare i capi di abbigliamento. Indossare guanti protettivi con-
formi alla EN 420, categoria III, con protezione contro i rischi chimici 
secondo EN 374, tipo C. Evitare il contatto con gli occhi e con la pelle. 
Può essere irritante per gli occhi e la pelle. In caso di contatto con la pelle, 
lavarsi immediatamente ed abbondantemente con acqua e sapone. In 
caso di contatto con gli occhi sciacquare accuratamente con acqua per 
parecchi minuti. Se i disturbi persistono, consultare un medico. Non ingo-
iare o ingerire. Se, in seguito ad ingestione del materiale per impronta, si 
manifestano dei disturbi, consultare immediatamente un medico. In rari 
casi può verificarsi, ad esempio, un’occlusione intestinale.
Condizioni di conservazione
Conservare il materiale a temperature inferiori ai 25°C (77°F). Con-
servare in un luogo asciutto. Non utilizzare dopo la data di scadenza.
Avvertenze per lo smaltimento
Raccomandazione: Smaltire nel rispetto dei regolamenti ufficiali. 
Non smaltire il contenuto o confezioni parzialmente vuote insieme ai 
rifiuti domestici né permettere l’ingresso nel sistema fognario. Cata-
logo europeo dei rifiuti: 180106 Sostanze chimiche pericolose o 
contenenti sostanze pericolose.
Avvertenza per la procedura di reclamo
Si prega di indicare il numero di lotto e il numero dell’articolo o 
UDI in tutta l’eventuale corrispondenza riguardante il prodotto. 
Numero dell’articolo  e numero di lotto  o UDI: vedere le 
indicazioni sulla confezione.
Secondo il Regolamento UE sui dispositivi medici, gli utenti e/o i 
pazienti hanno l’obbligo di segnalare al produttore e alle autorità 
competenti locali i casi gravi legati a un dispositivo medico avve-
nuti nel relativo Paese.	 Aggiornamento al: 2022-11

I tubetti devono essere chiusi accuratamente dopo l’uso. Non scambiare le chiusure/i coperchi/i cucchiai. Prima di applicare il 
puntale di miscelazione, estrudere e scartare una piccola quantità di materiale dalla cartuccia da 50 ml. Dopo l’uso, utilizzare il 
puntale di miscelazione come tappo della cartuccia. Immediatamente prima dell’uso successivo, rimuovere il puntlale di misce-
lazione, estrudere e scartare una piccola quantità di materiale. Quindi applicare un nuovo puntale di miscelazione e ancora una 
volta, versare e scartare una piccola quantità di materiale. I puntali di miscelazione e i puntali intraorali sono prodotti monouso. 
Per impedire la contaminazione crociata fra i pazienti, smaltire i puntali di miscelazione e i puntali intraorali dopo ogni utilizzo.

Producto sanitario – Solo para el uso por parte de profesionales dentales.
Material elastomérico para impresiones de precisión a base de silicona: polivinilsiloxano, curado por adición
Todos los componentes de Provil novo se dosifican en una proporción de 1 : 1 (volumen o peso) o, en el caso de Dynamix Putty, en una proporción de 5 : 1 (volumen).

Provil novo
Color del producto Proporción 

de mezcla
Tiempo  

de mezcla
Tiempo de  

trabajo extraoral* 
(23°C (73°F))

Tiempo de  
trabajo intraoral 

(35°C (95°F))

Mínimo tiempo 
en boca

Parte del material  
de embalaje

EN ISO 4823 Base Catalizador  V / P s min:s min:s min:s Mixing Tips Intraoral Tips

Dynamix Putty 

Tipo 0 
maleable

turquesa

gris claro

5 : 1  
(solo volumen) – 1:30 – 2:30 amarillo dinámico 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

verde
verde

turquesa
turquesa

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Tipo 2 
semidenso

azul
gris claro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set azul – 1:30 0:40 2:30 verde 66001989 blanco 65687514
Monophase CD regular set azul claro – 2:00 1:00 3:30 verde 66001989 blanco 65687514

Medium Tube amarillo
gris claro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set amarillo – 1:30 0:40 2:30 amarillo 66001988 amarillo 66000782
Medium CD regular set amarillo claro – 2:00 1:00 3:30 amarillo 66001988 amarillo 66000782

Light Tube Tipo 3 
fluido

verde oscuro
gris claro 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set verde oscuro – 1:30 0:40 2:30 amarillo 66001988 amarillo 66000782
Light CD regular set verde – 2:00 1:00 3:30 amarillo 66001988 amarillo 66000782

* a temperatura ambiente de 23°C (73°F), 50% de humedad relativa. Las temperaturas más altas acortan y las más bajas prolongan estos tiempos.

Description of applicational / packaging icons A	=	Use solo pastas con el mismo N.º de LOTE
B	=	� Símbolo “Es possible el uso del programa 

especial mezclado en la Dynamix® speed”
C	=	Proporción de mezcla

D	=	Tiempo de mezcla
E	 =	� Tiempo de trabajo fuera de la boca
F	 =	� Tiempo de trabajo dentro de la boca

G	=	Tiempo en la boca
H	=	Punta de mezcla estática
K	=	Punta de mezcla intraoral

Descripción de los símbolos de aplicación / embalaje

Finalidad de uso
Polivinilsiloxano de curado por adición para impresiones, para apli-
cación directa. Este accesorio dental es adecuado para pacientes 
que requieren un tratamiento dental para las siguientes indicaciones, 
teniendo en cuenta las contraindicaciones. En el caso de mujeres 
embarazadas o en periodo de lactancia, deben valorarse cuidadosa-
mente los riesgos del tratamiento con respecto a los beneficios, 
teniendo en cuenta la salud del feto o el bebé. Los productos sanita-
rios de Kulzer garantizan la recuperación de las funciones bucales, 
como la masticación, el habla y la estética. Estabilizan las piezas 
dentales existentes o la cresta alveolar de forma restauradora o pro-
tésica o son accesorios en el proceso de rehabilitación.
Indicaciones
Indicado para todas las técnicas de impresión.
Contraindicaciones
El uso de este producto está contraindicado en caso de alergia 
conocida o sospechada a los componentes de este producto. Provil 
novo Dynamix Putty y Putty soft contienen un alérgeno: aceite de menta.
Posibles efectos secundarios
En casos aislados, este producto o sus componentes pueden causar 
reacciones de hipersensibilidad. En caso de duda, puede solicitar 
información sobre los componentes al fabricante.
Aplicación del producto
Se desaconseja su empleo en combinación con otros materiales de 
silicona. En todos los materiales de impresión de silicona de curado por 
adición, pueden producirse alteraciones del fraguado en caso de con-
tacto con productos que contengan azufre o nitrógeno activos, o de 
obturaciones o superestructuras de composite recién efectuadas. Estos 
productos incluyen guantes de látex, materiales de impresión de poli-
sulfuro, soluciones retractoras, etc. Provil novo contiene surfactantes 

para la hidrofilización, que en algunos pacientes pueden provocar un 
efecto anestésico superficial. Debe evitarse el exceso de material en la 
cubeta de impresión o en la boca del paciente, ya que pueden produ-
cirse arcadas, deglución o aspiración. Para reducir aún más estos ries-
gos durante la toma de impresión, el paciente debe colocarse lo más 
erguido posible. No deje ningún material residual en el surco ni en la 
cavidad bucal, ya que esto puede conducir a la formación de abscesos. 
En caso de existir socavaduras importantes, dientes con grandes dife-
rencias u otras condiciones críticas en el área de impresión, se debe 
realizar un bloqueo adecuado cuando se utilicen materiales de impre-
sión Provil novo. Las pastas para toma de impresión Provil novo deben 
encontrarse a temperatura ambiente 23°C  (73°F) para su utilización. 
Antes de la utilización, realizar una inspección visual para detectar posi-
bles daños en el producto. No utilizar productos dañados.
Elaboración de los modelos
La impresión puede vaciarse a los 60 minutos tras la extracción de 
la boca, sin que existan otras limitaciones de tiempo. La impresión 
es estable a largo plazo.
Material recomendado para los modelos
Pueden utilizarse todos los materiales para modelos habituales en 
el mercado.
Recomendamos los siguientes: Escayola de clase III, MOLDANO® 
Escayola de clase IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfección
Las impresiones pueden tratarse con una solución acuosa de hipoclorito 
sódico (al 5,25%, hasta 10 minutos*) u otras soluciones desinfectantes 
aptas para siliconas. Observe las normas de desinfección/utilización del 
fabricante correspondiente.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Agente de adhesión
Recomendamos utilizar nuestro producto Universal Adhesive.
Indicaciones generales
Lea detalladamente las siguientes instrucciones de seguridad y todas 
las instrucciones de procesamiento en otras secciones. Este pro-
ducto debe ser utilizado únicamente de acuerdo con las instruccio-
nes de uso. Cualquier uso que no cumpla con estas instrucciones es 
a discreción y responsabilidad exclusiva del profesional dental.
Advertencias e indicaciones de seguridad
Los polivinilsiloxanos son resistentes a los productos químicos. El mate-
rial no polimerizado puede manchar la ropa. Use guantes de protección 
según EN 420, categoría III, con protección contra riesgos químicos 
según EN 374, tipo C. Evítese el contacto con los ojos y la piel. Puede 
irritar los ojos y la piel. En caso de contacto del producto con la piel, 
lavarse inmediatamente con abundante agua y jabón. En caso de con-
tacto con los ojos aclarar con agua durante varios minutos. En caso de 
molestias persistentes, acudir al médico. No ingerir ni tragar. En caso de 
que se produzcan molestias después de la ingestión de material de 
impresión, solicitar atención médica. En ocasiones excepcionales puede 
producirse, por ejemplo, una obstrucción intestinal.
Condiciones de almacenamiento
No lo almacene a temperaturas superiores a 25°C (77°F). Almacenar 
en lugar seco. No utilizar después de la fecha de caducidad.
Información para la eliminación 
Recomendación: Eliminación conforme a las normativas vigentes. 
No desechar el contenido ni los envases con restos de producto en 
la basura doméstica ni el alcantarillado. Lista europea de residuos: 
180106 Productos químicos que consisten en, o contienen, sustan-
cias peligrosas.
Reclamaciones
Indique el número de lote y número de artículo o UDI en toda la 
correspondencia acerca del producto. El número de artículo  y 
número de lote  o UDI: véase la nota en el envase.
De acuerdo con la normativa europea de regulación de productos 
sanitarios, los usuarios/pacientes están obligados a notificar los 
acontecimientos adversos graves con productos sanitarios al 
fabricante y a la autoridad competente del país en el que se hayan 
producido.	 Revisión: 2022-11

Los tubos deben ser cuidadosamente cerrados después de su uso. No intercambie los cierres, tapas ni cucharillas. Dispense y 
deseche una pequeña cantidad de material de un cartucho de 50 ml antes de colocar una punta de mezcla. Después de su uso, deje 
la punta de mezcla en el cartucho para mantenerlo cerrado. Inmediatamente antes del siguiente uso, extraiga la punta de mezcla, 
dispense y deseche una pequeña cantidad de material. Coloque una nueva punta de mezcla y vuelva a dispensar y desechar una 
pequeña cantidad de material. Las puntas de mezcla y las puntas intraorales son productos de un solo uso. Para evitar la contami-
nación cruzada entre pacientes, las puntas de mezcla y puntas intraorales deben desecharse después de cada uso.

Dispositif médical – Réservé à l’usage exclusif des professionnels dentaires.
Matériau élastomère à base de silicone pour empreinte de précision : vinyle polysiloxane, à réticulation par addition
Tous les produits de la gamme Provil novo sont dosés dans un rapport de dosage base/catalyseur = 1 pour 1 (en poids ou en volume) ou, pour le Dynamix Putty, dans un rapport de dosage base/
catalyseur = 5 pour 1 (volume).

Provil novo
Couleur du produit Ratio de 

Mélange
Temps de 
mélange

Temps de  
travail extra-oral* 

(23°C (73°F))

Temps de  
travail intra-oral 

(35°C (95°F))

Temps de  
passage en 

bouche minimum

Inclus  
dans l’emballage

EN ISO 4823 Base Catalyseur P / V s min:s min:s min:s Embouts mélangeurs Embouts intra-oraux

Dynamix Putty 

Typ 0 
malléable

turquoise

gris clair

5 : 1 
(uniquement  
le volume)

– 1:30 – 2:30 Dynamix jaunes 
40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

vert
vert

turquoise
turquoise

1 : 1
30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Typ 2 
moyenne

bleu
gris clair 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set bleu – 1:30 0:40 2:30 vert 66001989 blanc 65687514
Monophase CD regular set bleu clair – 2:00 1:00 3:30 vert 66001989 blanc 65687514

Medium Tube jaunes
gris clair 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set jaunes – 1:30 0:40 2:30 jaunes 66001988 jaunes 66000782
Medium CD regular set jaunes clair – 2:00 1:00 3:30 jaunes 66001988 jaunes 66000782

Light Tube Typ 3
forte

vert foncé
gris clair 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set vert foncé – 1:30 0:40 2:30 jaunes 66001988 jaunes 66000782
Light CD regular set vert – 2:00 1:00 3:30 jaunes 66001988 jaunes 66000782

* �à une température ambiante de 23°C (73°F) et une humidité relative de 50%. Des températures supérieures réduisent ces durées, des températures inférieures les augmentent.

Description of applicational / packaging icons A	=	� Utiliser exclusivement des pâtes présentant le 
même n° de LOT

B	=	� Symbole « Utilisation possible du programme spécial 
sur la machine de mélange Dynamix® speed »

C	=	Ratio de mélange
D	=	Temps de mélange
E	 =	Temps de travail extra-oral
F	 =	Temps de travail intra-oral

G	=	Temps (de prise) en bouche
H	=	Embout mélangeur statique
K	=	Embout intra-oral

Description des symboles d’utilisation / d’emballage

Usage
Polysiloxane de vinyle à réticulation par addition pour les empreintes, 
en application directe. Cet accessoire dentaire convient aux patients 
qui nécessitent un traitement dentaire pour les indications suivantes, 
en prenant en considération les contre-indications. Pour les femmes 
enceintes ou qui allaitent, les risques du traitement doivent être soi-
gneusement mis en balance avec les bénéfices, en tenant compte de 
l’enfant à naître ou du nouveau-né. Les dispositifs médicaux Kulzer 
assurent la réhabilitation des fonctions orales telles que la mastica-
tion, la parole et l’esthétique. Ils stabilisent la dentition restante et/ou 
la crête alvéolaire, par la restauration ou l’utilisation d’une prothèse, 
ou bien servent d’accessoires dans le processus de réhabilitation.
Indications
Indiqué pour toutes les techniques de prise d’empreinte.
Contre-indications
L’utilisation de ce produit est contreindiquée en cas d’allergies connues 
ou présumées aux composants de ce produit. Provil novo Dynamix 
Putty et Putty soft contiennent un allergène : huile de menthe poivrée.
Effets secondaires potentiels
Ce produit ou l’un de ses composants peut dans certains cas parti-
culiers causer des réactions d’hypersensibilité. En cas de doute, des 
informations sur les composants peuvent être demandées au fabricant. 
Utilisation du produit
Il est déconseillé d’utiliser ces produits en combinaison avec d’autres 
matériaux à base de silicone. Tous les matériaux d’empreinte à base de 
silicone réticulant par addition peuvent présenter des modifications de 
leur temps de prise au contact de produits contenant du soufre actif ou 
de l’azote ainsi que d’obturations et de structures en composites fraî-
chement réalisées. Il peut s’agir, notamment, de gants en latex, de 
matériaux d’empreinte à base de polysulfure ou de solutions de 
rétraction. Provil novo contient des agents tensioactifs pour l’hydrophi-
lisation qui, chez certains patients, peuvent provoquer un effet anes-
thésique superficiel. Les excédents de produit sur le porte-empreinte 

ou dans la bouche du patient doivent être évités car ils peuvent provo-
quer un étouffement, une ingestion ou une aspiration. Afin de réduire 
davantage ces risques pendant la prise d’empreinte, le patient doit 
être positionné aussi droit que possible. Ne pas laisser de matériau 
résiduel dans le sulcus ou dans la cavité buccale, car cela peut 
conduire à la formation d’abcès. En présence de contre-dépouilles 
significatives, de dents particulièrement divergentes ou d’autres 
conditions difficiles dans la zone d’empreinte, procédez à un comble-
ment approprié lors de l’utilisation des matériaux d’empreinte Provil 
novo. Les matériaux d’empreinte Provil novo doivent être utilisés à 
température ambiante 23°C (73°F). Prière de bien vouloir vérifier 
visuellement avant l’utilisation que le produit n’est pas endommagé. Il 
ne faut en aucun cas utiliser des produits endommagés.
Fabrication du modèle 
Le coulage de l’empreinte peut être effectué 60 minutes après son 
retrait de la bouche du patient. Aucune autre restriction de temps ne 
s’applique. L’empreinte reste stable et peut être conservée pendant 
une longue période.
Matériau recommandé pour réaliser le modèle
Tous les matériaux destinés à la réalisation de modèles disponibles 
dans le commerce peuvent être utilisés.
Nous recommandons : du plâtre de classe III, MOLDANO® 
du plâtre de classe IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Désinfection
Les empreintes peuvent être traitées à l’aide d’une solution aqueuse 
d’hypochlorite de sodium (solution à 5,25%, jusqu’à 10 minutes*) ou à 
l’aide d’autres solutions désinfectantes compatibles avec le silicone. 
Pour cela, veuillez respecter les prescriptions de chaque fabricant de 
désinfectant concernant la désinfection et la manipulation du produit.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Adhésif pour porte-empreinte
Nous recommandons l’utilisation de notre adhésif Universal Adhesive.
Remarques générales
Veuillez observer attentivement les consignes de sécurité suivantes 
et toutes les instructions de traitement des autres sections. Ce pro-
duit ne peut être traité que conformément aux instructions d’utilisa-
tion. Toute utilisation non conforme à ces instructions est à la dis-
crétion et à la seule responsabilité du professionnel dentaire.
Avertissements et consignes de sécurité
Les matériaux vinyl polysiloxanes sont chimiquement résistants. Le 
matériau non polymérisé peut tacher les vêtements. Porter des gants de 
protection selon la norme EN 420, catégorie III, avec protection 
contre les risques chimiques selon la norme EN 374, Type C. Éviter le 
contact avec la peau et les yeux. Peut être irritant pour les yeux et la peau. 
Si le produit entre en contact avec la peau, laver immédiatement et abon-
damment avec de l’eau et du savon. En cas de contact avec les yeux 
rincer à l’eau pendant plusieurs minutes. Contacter un médecin spécia-
liste des yeux si des symptômes persistent. Ne pas avaler ou ingérer. Si 
des problèmes de santé apparaissent après l’ingestion de matériaux 
d’empreinte, consulter immédiatement un médecin. Une occlusion intesti-
nale ou d’autres troubles peuvent survenir, même si cela est peu probable.
Conditions de stockage
Conserver dans un endroit où la température ne dépasse pas 25°C 
(77°F). Conserver dans un endroit sec. Ne pas utiliser après la date 
de péremption.
Consignes d’élimination
Recommandation : Élimination conformément aux réglementations 
officielles. Ne pas jeter le contenu et les emballages qui n’ont pas 
été vidés avec les ordures ménagères et ne pas les laisser s’écouler 
dans les égouts. Catalogue européen des déchets : 180 106 produits 
chimiques à base de substances dangereuses ou qui en contiennent.
Notification de réclamation
Veuillez rappeler le numéro de lot et le numéro de l'article ou UDI dans 
toute correspondance à propos du produit. Numéro de l'article  et 
numéro de lot  ou UDI : Voir l’inscription sur l’emballage. 
Conformément au règlement de l’UE sur les dispositifs médicaux, les 
utilisateurs / patients doivent notifier les incidents graves liés à un dis-
positif médical au fabricant et à l’autorité compétente du pays dans 
lequel ils sont survenus.	 Mise à jour de l’information : 2022-11

Les tubes doivent impérativement être bien refermés après chaque utilisation. Ne pas permuter les bouchons, couvercles, cuil-
lères. Faites couler une petite quantité de matériau d’une cartouche de 50 ml avant de placer un embout mélangeur. Après utili-
sation, laisser l’embout mélangeur sur la cartouche en guise d’obturateur. Juste avant la prochaine utilisation, retirez l’embout 
mélangeur, extrudez une petite quantité de matériau. Fixez un nouvel embout mélangeur et extrudez à nouveau une petite 
quantité de matériau. Les embouts mélangeurs et les embouts intra-oraux sont à usage unique. Afin d’éviter les contaminations 
croisées entre patients, jeter les embouts mélangeurs et les embouts intra-oraux après chaque utilisation !

Medical Device – for use by dental health care professionals only.
Elastomeric, silicone-based precision impression material: polyvinyl siloxane, addition curing
All products in the Provil novo assortment are dosed in a ratio of 1 : 1 ratio (volume or weight) or, in the case of Dynamix Putty, in a ratio of 5:1 (volume).

Provil novo
Product colour Mixing  

ratio
Mixing time Extraoral  

working time*  
(23°C (73°F))

Intraoral 
working time 
(35°C (95°F))

Minimum time 
in mouth

Part of  
packaging material

EN ISO 4823 Base Catalyst V / WT s min:s min:s min:s Mixing Tips Intraoral Tips

Dynamix Putty 

Type 0
putty 

turquoise

light grey

5 : 1  
(volume only) – 1:30 – 2:30 dynamic yellow 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

green
green

turquoise
turquoise

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Type 2 
medium 
bodied

blue
light grey 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set blue – 1:30 0:40 2:30 green 66001989 white 65687514
Monophase CD regular set light blue – 2:00 1:00 3:30 green 66001989 white 65687514

Medium Tube yellow
light grey 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set yellow – 1:30 0:40 2:30 yellow 66001988 yellow 66000782
Medium CD regular set light yellow – 2:00 1:00 3:30 yellow 66001988 yellow 66000782

Light Tube Type 3
light bodied

dark green
light grey 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set dark green – 1:30 0:40 2:30 yellow 66001988 yellow 66000782
Light CD regular set green – 2:00 1:00 3:30 yellow 66001988 yellow 66000782

* �at room temperature of 23°C (73°F), 50% rel. humidity. Higher temperatures shorten, lower temperatures prolong these times.

Description of applicational / packaging icons A	 =	Only use pastes with same LOT No
B	=	� Icon “Use of the special program at the 

Dynamix® speed Mixing Unit possible”
C	=	Mixing ratio

D	=	Mixing time
E	 =	Extraoral working time
F	 =	 Intraoral working time

G	=	Time in mouth
H	=	Static mixing tip
K	=	 Intraoral tip

Intended purpose
Addition curing polyvinyl siloxane for impressions, for direct appli-
cation. This dental accessory is suitable for patients requiring den-
tal treatment for the following indications with consideration of the 
contraindications. For pregnant and nursing women, the treatment 
risks must be weighed carefully against the benefits taking into 
consideration the unborn child or infant. Kulzer medical devices 
ensure the rehabilitation of oral functions such as chewing, speak-
ing and aesthetics. They stabilize the remaining dentition and/or the 
alveolar ridge restoratively or prosthetically, or they are accessories 
in the rehabilitation process.
Indications
Indicated for all impression techniques.
Contraindications
The use of this product is contraindicated in case of known or sus-
pected allergies against components of this product. Provil novo 
Dynamix Putty and Putty soft contain an allergen: peppermint oil.
Potential side effects
Hypersensitivities to the product or its components cannot be 
excluded in individual cases. In case of suspicion please contact the 
manufacturer for ingredients information.
Product application
Not to be used in conjunction with other silicone materials. In all 
addition-curing silicone impression materials, the setting process 
may be affected by contact with products containing active Sulfur 
or Nitrogen, or by fresh composite fillings or superstructures. These 
products include latex gloves, Polysulfide impression materials, 
retraction solutions, etc. Provil novo contains surfactants for 
hydrophilation, which in some patients may cause a superficial 

anesthetic effect. Surplus material on the impression tray or in the 
patient’s mouth should be avoided as this may result in gagging, 
swallowing or aspiration. To further reduce these risks during 
impression taking, the patient should be positioned as upright as 
possible. Do not leave any residual material in the sulcus or oral 
cavity, as this can lead to abscess formation. If there are substantial 
undercuts, highly divergent teeth, or other critical conditions in the 
impression area, appropriate blocking out must be performed when 
using Provil novo impression materials. Provil novo impression 
materials should be at room temperature 23°C (73°F) for process-
ing. Visually inspect for damage before use. Damaged products 
must not be used.
Model fabrication
The impression can be cast 60 minutes after removal from the 
mouth – there are no other time constraints. The impression is sta-
ble in long-term storage.
Recommended model material
All standard model materials can be used.
We recommend: Class III plaster, MOLDANO®

Class IV plaster, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Disinfection
Impressions can be treated with an aqueous sodium hypochlorite 
solution (5.25%, for up to 10 minutes*) or with other disinfectant 
solutions suitable for silicones. When doing so, please observe the 
disinfection/processing instructions issued by the relevant manu-
facturers.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Adhesion
We recommend using our Universal Adhesive.
General information
Please pay attention to the following safety instructions and all pro-
cessing instructions in other sections.
This product must be used according to the instruction for use only. 
Any use not complying with these instructions is at the discretion and 
sole responsibility of the dental professional itself. 
Warnings and safety instructions
Polyvinyl siloxanes are chemically resistant. Material which has not 
set can soil clothing. Wear protective gloves according to EN 420, 
category III, with protection against chemical risks according to 
EN 374, type C. Avoid contact with skin and eyes. May cause skin and 
eye irritation. In case of contact with skin, immediately wash with 
plenty of water and soap. In case of contact with eyes, rinse with 
water for several minutes. If symptoms persist, consult an eye spe-
cialist. Do not swallow or ingest. If health problems arise after swal-
lowing impression material, immediately contact a doctor. Intestinal 
blockage may arise in rare cases.
Storage conditions
Do not store above 25°C (77°F). Store in a dry place. Do not use after 
expiry date.
Disposal information
Recommendation: Dispose of in accordance with official regulations. 
Do not dispose of contents or partially emptied packaging in the 
household waste or allow them to enter the sewage system. Euro-
pean Waste Catalogue: 180106 Chemicals consisting of or containing 
hazardous substances.
Complaint notice
Please quote batch number and article number or UDI in all corre-
spondence about the product. Article number  and batch number 

 or UDI: See note on packaging.
According to EU Medical Device Regulation users/ patients are obliged 
to report serious incidents with a medical device to the manufacturer 
and to the competent authority of the country, the incident occurred.
	

Dated: 2022-11

Tubes and tubs must be carefully sealed after use. Do not inter-change caps/lids/spoons. Dispense and discard a small amount 
of material from a 50 ml cartridge before attaching a mixing tip. After use, leave the mixing tip on the cartridge to keep it closed. 
Immediately before the next use, remove the mixing tip, dispense and discard a small amount of material. Attach a new mixing 
tip, and again dispense and discard a small amount of material. Mixing tips and intraoral tips are single-use products. To prevent 
cross-contamination between patients, mixing tips and intraoral tips must be discarded after each use.

Medizinprodukt – Nur zur Anwendung durch dentales Fachpersonal.
Elastomeres Präzisionsabformmaterial auf Silikonbasis: Polyvinylsiloxan, additionsvernetzend
Alle Produkte des Provil novo Sortimentes werden im Verhältnis 1 : 1 (Volumen oder Gewicht) bzw. beim Dynamix Putty im Verhältnis 5 : 1 (Volumen) dosiert.

Provil novo
Produktfarbe Mischungs-

verhältnis
Mischzeit Verarbeitungszeit 

extraoral*  
(23°C (73°F))

Verarbeitungszeit 
intraoral  

(35°C (95°F))

Mindest- 
verweildauer im 

Mund

Teil des Packmittels

EN ISO 4823 Base Katalysator V / G s min:s min:s min:s Mixing Tips Intraoral Tips

Dynamix Putty 

Typ 0 
knetbar

türkis

hellgrau

5 : 1  
(nur Volumen) – 1:30 – 2:30 dynamisch gelb 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

grün 
grün 
türkis 
türkis

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Typ 2 
mittel- 

fließend

blau 
hellgrau 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set blau – 1:30 0:40 2:30 grün 66001989 weiß 65687514
Monophase CD regular set  hellblau – 2:00 1:00 3:30 grün 66001989 weiß 65687514

Medium Tube gelb
hellgrau 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set gelb – 1:30 0:40 2:30 gelb 66001988 gelb 66000782
Medium CD regular set hellgelb – 2:00 1:00 3:30 gelb 66001988 gelb 66000782

Light Tube Typ 3 
leicht- 

fließend

dunkelgrün
hellgrau 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set dunkelgrün – 1:30 0:40 2:30 gelb 66001988 gelb 66000782
Light CD regular set grün – 2:00 1:00 3:30 gelb 66001988 gelb 66000782

* �bezogen auf Raumtemperatur von 23°C (73°F), 50% rel. Feuchte. Höhere Temperaturen verkürzen, niedrigere verlängern diese Zeiten.

Description of applicational / packaging icons A	=	Nur Pasten mit gleicher LOT-Nr. verwenden
B	=	� Symbol „Verwendung des Spezialprogramms 

am Dynamix® speed-Mischgerät möglich“
C	=	Mischverhältnis

D	=	Mischzeit
E	 =	Verarbeitungszeit extraoral
F	 =	Verarbeitungszeit intraoral

G	=	Verweildauer im Mund
H	=	Statischer Mischer
K	=	 Intraoral Tip

Beschreibung der Anwendungs-/ Packungssymbole

Zweckbestimmung
Additionsvernetzendes Polyvinylsiloxan zur Abformnahme in direkter 
Anwendung. Dieses dentale Hilfsmittel ist für Patienten mit zahnmedi-
zinischem Behandlungsbedarf entsprechend der nachfolgenden Indi-
kationen geeignet unter Beachtung der Kontraindikationen. Bei 
Schwangeren und Stillenden sind aufgrund der besonderen Situation 
die Behandlungsrisiken zugunsten des Ungeborenen oder Säuglings 
sorgfältig gegenüber dem Nutzen der Behandlung abzuwägen. Medizin-
produkte von Kulzer sorgen für die Rehabilitation oraler Funktionen der 
natürlichen Bezahnung (Kauen, Sprechen sowie Ästhetik) und stabili-
sieren restaurativ oder prothetisch die Restbezahnung und/oder den 
Kieferkamm oder sie sind Hilfsmittel im Rehabilitationsprozess.
Indikationen
Für alle Abformtechniken geeignet.
Kontraindikationen
Bei bekannter oder vermuteter Allergie gegen Bestandteile des Pro-
duktes ist die Verwendung des Produktes kontraindiziert. Provil novo 
Dynamix Putty und Putty soft enthalten ein Allergen: Pfefferminzöl.
Potentielle Nebenwirkungen
Überempfindlichkeiten gegen das Produkt oder seine Bestandteile 
können im Einzelfall nicht ausgeschlossen werden. Inhaltsstoffe 
sind im Verdachtsfall beim Hersteller zu erfragen. 
Produktanwendung
Von der Verwendung in Kombination mit anderen Silikonmaterialien wird 
abgeraten. Bei allen additionsvernetzenden Silikonabformmaterialien 
kann es bei Kontakt mit Produkten, die aktiven Schwefel oder Stick-
stoff enthalten, sowie durch frisch gelegte Kompositfüllungen, auf- 
bauten zu Abbindestörungen kommen. Solche Produkte können unter 
anderem Latexhandschuhe, Abformmaterialien auf Polysulfid Basis 
oder Retraktionslösungen sein. Provil novo enthält zur Hydrophilierung 

Tenside, die bei manchen Patienten zu einer oberflächlich anästheti-
schen Wirkung führen können. Überschüssiges Material auf dem 
Abformlöffel oder im Mund des Patienten ist zu vermeiden, da dies 
zu Würgereiz, Verschlucken oder Aspirieren führen kann. Um diese 
Risiken während der Abformung weiter zu reduzieren, sollte der 
Patient möglichst aufrecht positioniert werden. Keine Reste des 
Materials im Sulcus bzw. in der Mundhöhle belassen, da dies zur 
Abszessbildung führen kann. Im Falle von starken Unterschnitten, 
stark divergierenden Zähnen oder ähnlichen kritischen Situationen 
im Abformgebiet, muss bei Verwendung von Provil novo Abformma-
terialien entsprechend ausgeblockt werden. Die Provil novo Abform-
massen sollten zur Verarbeitung Raumtemperatur 23°C (73°F) auf-
weisen. Bitte vor Gebrauch durch Sichtkontrolle auf Beschädigung 
prüfen. Beschädigte Produkte dürfen nicht eingesetzt werden.
Modellherstellung
Das Ausgießen der Abformung kann bereits 60 Minuten nach Her-
ausnahme aus dem Mund erfolgen, keine weiteren Zeiteinschrän-
kungen. Der Abdruck ist dauerhaft lagerstabil.
Empfohlenes Modellmaterial
Alle handelsüblichen Modellmaterialien sind einsetzbar.
Wir empfehlen: Klasse III Gips, MOLDANO® 
Klasse IV Gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfizierung
Abformungen können mit einer wässrigen Natriumhypochloritlösung 
(5,25 %igen, bis zu 10  Minuten*) oder mit anderen für Silikone geeigne-
ten Desinfektionslösungen behandelt werden. Bitte beachten Sie dabei 
die Desinfektions-/Verarbeitungsvorschriften der jeweiligen Hersteller.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Haftvermittlung
Wir empfehlen die Verwendung unseres Universal Adhesives.
Allgemeine Hinweise
Bitte beachten Sie sorgfältig die folgenden Sicherheitshinweise 
sowie alle Verarbeitungshinweise in anderen Abschnitten. Dieses 
Produkt ist nur nach Gebrauchsanweisung zu verarbeiten. Jeglicher 
Gebrauch unter Nichtbeachtung dieser Anweisungen liegt im Ermes-
sen und der alleinigen Verantwortung des dentalen Fachpersonals.
Warn- und Sicherheitshinweise
Polyvinylsiloxane sind chemisch resistent. Ungehärtetes Material kann 
Kleidung verschmutzen. Schutzhandschuhe tragen gemäß EN 420, 
Kategorie III, mit Schutz gegen chemische Risiken gemäß EN 374, 
Typ C. Kontakt mit Augen und Haut vermeiden. Augen und Haut können 
gereizt werden. Bei Kontakt des Produktes mit der Haut sofort gründlich 
mit Wasser und Seife waschen. Bei Kontakt mit den Augen mehrere 
Minuten mit Wasser spülen. Bei anhaltenden Beschwerden Augenarzt 
aufsuchen. Nicht verschlucken oder einnehmen. Treten nach Verschlu-
cken von Abformmaterial gesundheitliche Beschwerden auf, umgehend 
Arzt aufsuchen. In seltenen Fällen kann z. B. Darmverschluss auftreten.
Lagerungsbedingungen
Nicht über 25°C (77°F) lagern. Trocken lagern. Nach Ablauf des 
Verfalldatums nicht mehr verwenden.
Entsorgungshinweis
Empfehlung: Entsorgung gemäß den behördlichen Vorschriften. 
Inhalt oder nicht restentleerte Verpackungen nicht mit dem Haus-
müll entsorgen oder in die Kanalisation gelangen lassen. Europäi-
scher Abfallkatalog: 180106 Chemikalien, die aus gefährlichen 
Stoffen bestehen oder solche enthalten.
Reklamationshinweis
Bei Rückmeldungen zum Produkt bitte immer Chargenbezeichnung 
und Artikelnummer oder UDI angeben. Artikelnummer  und 
Chargenbezeichnung  oder UDI: Siehe Hinweis auf Verpackung.
Gemäß EU Medizinprodukte-Verordnung sind Anwender / Patienten 
verpflichtet, schwerwiegende Ereignisse mit einem Medizinprodukt 
dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Landes, in dem sie 
auftraten, zu melden.	 Stand: 2022-11

Tuben / Dosen nach Gebrauch sorgfältig verschließen. Verschlüsse / Deckel / Löffel nicht vertauschen. Aus einer 50 ml Kartusche 
vor Aufsetzen eines Mixing Tip etwas Material ausdrücken und verwerfen. Nach Gebrauch den Mixing Tip als Verschluss auf der 
Kartusche belassen. Unmittelbar vor dem nächsten Gebrauch den Mixing Tip entfernen, etwas Material ausdrücken und dieses 
verwerfen; neuen Mixing Tip aufsetzen und erneut etwas Material ausdrücken und verwerfen. Mixing Tips und Intraoral Tips sind 
für den Einmalgebrauch bestimmt. Um Kreuzkontaminationen zwischen Patienten zu vermeiden, müssen Mixing Tips und 
Intraoral Tips nach einmaligem Gebrauch entsorgt werden.

1 2
3

Gebrauchsanweisung 

Instructions for use 

Mode d’emploi 

Instrucciones de uso 

Istruzioni per l’uso 

Instruções de uso 

Gebruiksaanwijzing 

Bruksanvisning 

Brugervejledning 

1 	 Intra Oral Tip
2 	 Mixing Tip
3 	 Dispensing Gun 2

Manufacturer:
Kulzer GmbH
Leipziger Straße 2 
63450 Hanau (Germany)

Made in Romania

Medizinprodukt
Medical device
Dispositif médical
Producto sanitario
Dispositivo medico
Produto para a saúde
Medisch hulpmiddel
Medicinteknisk produkt
Medicinsk udstyr
Medisinsk utstyr
Lääkinnällinen laite
Zdravotnický prostředek
Wyrób medyczny
Dispozitiv medical
醫療器材

Explanation of symbols on labelling

Reorder no. Use-by date Storage  
temperature

Manufacturer Date of manufacture Keep dry

Batch code Consult  
instructions for use

Unique Device  
Identification

Pastös
Pasty
Pâteux
Pastoso
Pastoso
Pastoso
Pasteus
Trögflytande
Pasta-agtig
Pastalignende
Pastamainen
Pastovité
W postaci pasty
Pastă
膏狀

	 Gebrauchsanweisung

	 Instructions for use

	 Mode d’emploi

	 Instrucciones de uso
	 Istruzioni per l’uso
	 Instruções de uso
	 Gebruiksaanwijzing
	 Bruksanvisning
	 Brugervejledning

	 Bruksanvisning
	 Käyttöohjeet 
	 Návod k použití 
	 Instrukcja obsługi 
	 Instrucţiuni de utilizare
	 使用說明

A	=	Only use pastes  
with same LOT No

B	=	Icon “Use of the 
special program at the  
Dynamix® speed 
Mixing Unit possible”

C	=	Mixing ratio

D	=	Mixing time
E	=	Extraoral working time
F	 =	Intraoral working time
G	=	Time in mouth
H	=	Static mixing tip
K	=	Intraoral tip

B

EDC
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G

FDescription of applicational / packaging icons

A

Cartridge System, 50 ml
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醫療器材 — 僅限牙科醫療專業人員使用本品。醫療器材 — 僅限牙科醫療專業人員使用本品。
彈性矽膠基精密印模材料：聚乙烯矽氧烷、加成固化
Provil novo 分類中的所有產品均以 分類中的所有產品均以 11：：11 的比例（體積或重量）或者對於 的比例（體積或重量）或者對於 Dynamix Putty，則以 5：1（體積）的比例進行定量。，則以 5：1（體積）的比例進行定量。

Provil novo
產品顏色 混合比例 混合時間 口外工作時間* 

(23°C (73°F))
口內工作時間 

(35°C (95°F))
在嘴裡的最短

時間
部分包裝材料

EN ISO 4823 基底 催化劑 （體積或重量） s 分：秒 分：秒 分：秒 混合頭 混合頭

Dynamix Putty 

0 型 0 型 
灰泥

綠松石

淺灰色

5 : 1 
(只是體積) – 1:30 – 2:30 機用 黃 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

綠色
綠色
綠松石
綠松石

1 : 1

30
自動
自動
自動

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

2 型 2 型 
中軆

藍色的
淺灰色 1 : 1

自動 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set 藍色的 – 1:30 0:40 2:30 綠色 66001989 白色 65687514
Monophase CD regular set 淺藍 – 2:00 1:00 3:30 綠色 66001989 白色 65687514

Medium Tube 黃色
淺灰色 1 : 1

自動 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set 黃色 – 1:30 0:40 2:30 黃色 66001988 黃色 66000782
Medium CD regular set 淡黃色 – 2:00 1:00 3:30 黃色 66001988 黃色 66000782

Light Tube 3 型 3 型 
輕軆

深綠色
淺灰色 1 : 1

自動 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set 深綠色 – 1:30 0:40 2:30 黃色 66001988 黃色 66000782
Light CD regular set 綠色 – 2:00 1:00 3:30 黃色 66001988 黃色 66000782
* �在室溫下儲存，不高於 23°C (73°F)，相對濕度 50 %。溫度較高時這些時間會縮短，溫度較低時這些時間會延長。

Description of applicational / packaging icons A	=	僅使用 LOT No 批號相同的漿料
B	=	�“可在 Dynamix® speed Mixing Unit 上使用特殊程序” 

圖標
C	=	混合比例

D	=	混合時間
E	=	口外工作時間
F	 =	口內工作時間

G	=	在嘴裡的時間
H	=	靜態混合頭
K	=	口內吸頭

應用 / 包裝圖標說明應用 / 包裝圖標說明

用途用途
用於直接應用于印模的加成固化聚乙烯矽氧烷。在
考慮到相應禁忌症的前提下，該牙科配件適用於需
要治療以下牙科適應症的患者。針對孕婦和哺乳期
婦女，必須謹慎權衡治療的風險，以及將來會對胎
兒或嬰幼兒的影響。Kulzer 醫療器械能夠確保口腔功
能的康復，例如咀嚼、語言和美觀。同時能夠通過
修復或修補方式穩固剩餘的牙列和/或牙槽嵴，或者
是用於康復過程中的配件。
適應症適應症
適用於所有印模技術。
禁忌症禁忌症
如果知道或懷疑對本產品的成分出現過敏反應，則
禁用該產品。Provil novo Dynamix Putty 和 Putty soft 包含
过敏原：薄荷油。
副作用副作用
本產品或其中某些成分可能會引起過敏反應。如有
疑問，可從製造商處獲取有關本產品成分的資料。
產品應用產品應用
使用時不得搭配其他矽膠材料。在所有加成固化的
矽膠印模材料中，固化過程可能會因含有活性硫或
氮的產品或新鮮的複合填充物或上部結構與其相接
觸而受到影響。這些產品包括乳膠手套、多硫化物
印模材料、回縮溶液等。Provil novo 含有用於親水化

的表面活性劑，這在某些患者中可能會引起表面麻
醉作用。應避免在印模托盤或患者口中遺留多餘材
料，因為這可能導致嘔吐、吞嚥或誤吸。为进一步
降低这些风险，在取模过程中应需患者尽可能保持
直立坐姿。避免將材料殘留在牙齦溝或口腔中，以
免可能導致膿腫形成。如果印模區域有明顯的倒
凹、嚴重傾斜的牙齒或其他危險情況，則在使用 
Provil novo 印模材料時必須進行適當的封閉。Provil 
novo 印模材料應在室溫 23°C（73°F）下進行操作。使
用前請目測產品是否有損壞。請勿使用破損的產
品。
牙模製作牙模製作
可以在從口中取出 60 分鐘後灌注印模——无其他時
間限制。印模在長期儲存中可保持穩定。
推薦模型材料推薦模型材料
所有標準模型材料均可使用。
推薦：三型硬石膏，MOLDANO® 
四型超硬石膏，MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

消毒消毒
印模可以用次氯酸鈉水溶液處理（5.25% 最多 10 分
鐘*）或與其他適用於矽膠的消毒劑溶液一起使用。
使用時請遵守相關製造商發布的消毒/處理說明。
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fon-

seca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disin-
fectant agents on dimensional stability of elastomeric impression 
materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

粘合粘合
推薦使用我們的 Universal Adhesive。
概述概述
請注意以下安全說明和其他章節中的所有處理說
明。本產品必須按照使用說明使用。任何不遵守這些
說明的使用均由牙科專業人員自行決定和全權負責。
警告和安全說明警告和安全說明
聚乙烯基矽氧烷具有耐化學性。未定型的材料會污
染服飾。佩戴符合 佩戴符合 EN 420EN 420，III 類的防護手套，以防 ，III 類的防護手套，以防 
EN 374EN 374，，CC 類的化學風險。 類的化學風險。避免接觸皮膚與眼睛。可
能会对皮膚和眼睛引起刺激。若接觸皮膚，請立即
使用大量的水和皂液清洗。若接觸眼部，請用水沖
洗若干分鐘。若症狀依然存在，請向眼科專業醫師
求助。請勿吞咽或內服。如不慎吞入印模材料後出
現不適症狀，請立即聯繫醫生。在極少數情況下可
能會出現腸梗阻。
儲存條件儲存條件
儲存溫度不高於 25°C (77°F)。請存放在乾燥的地方。
過期後請勿使用。
廢棄物處理注意事項廢棄物處理注意事項
建議：按照當地法規進行處置。請勿將咬合記錄矽
橡膠或仍有殘留咬合記錄矽橡膠的包裝物丟棄到生
活垃圾中，亦不可將其拋入下水道系統。歐洲廢品
目錄：180106 由危險物質組成或包含危險物質的化
學品。
投訴通知投訴通知
請在所有關於產品的信函中引用批號 和商品編號 或 
UDI。商品編號  和批號  或 UDI：請參閱外包裝。
根據歐盟醫療器械法規，產品使用者/患者有義務向
製造商和事故發生地所在國家/地區的主管機關報告
醫療器械的不良事件。

修訂時間：2022-11

使用後必須小心密封管筒和罐裝盒。不要互換管帽/瓶蓋/勺子。在連接混合頭之前，從 使用後必須小心密封管筒和罐裝盒。不要互換管帽/瓶蓋/勺子。在連接混合頭之前，從 50 ml50 ml 細管筒中分 細管筒中分
別丟棄少量材料。請在使用後將混合頭留在細管筒上以保持關閉。下次使用前，取下尖狀混合頭，并擠別丟棄少量材料。請在使用後將混合頭留在細管筒上以保持關閉。下次使用前，取下尖狀混合頭，并擠
出一些材料丟棄； 然後換上一個新的尖狀混合頭，再次壓出一些材料丟棄。混合頭和口內混合頭為一次出一些材料丟棄； 然後換上一個新的尖狀混合頭，再次壓出一些材料丟棄。混合頭和口內混合頭為一次
性使用產品。為防止患者之間的交叉污染，每次用後都必須丟棄混合頭和口內混合頭。性使用產品。為防止患者之間的交叉污染，每次用後都必須丟棄混合頭和口內混合頭。

Dispozitiv medical – Utilizat doar de către profesioniști dentari.
Material de amprentare de precizie, elastomeric, pe bază de silicon: polivinil siloxan, polimerizare prin adiție
Toate produsele din sortimentul Provil novo sunt dozate într-un raport de 1 : 1 (volum sau greutate) sau, în cazul Dynamix Putty, într-un raport de 5:1 (volum).

Provil novo
Culoare produs Raport de 

amestecare 
Timp de 
mixare

Timp de  
lucru extraoral* 
(23°C (73°F))

Timp de  
lucru intraoral 
(35°C (95°F))

Timp minim  
în cavitatea 

bucală

Parte a materialului  
ambalajului

EN ISO 4823 Bază Catalizator V / G s min:s min:s min:s Vârfuri de mixare Vârfuri intraorale

Dynamix Putty 

Tip 0 
modelabil

turcoaz

gri deschis

5 : 1 
(doar volum) – 1:30 – 2:30 galben aprins 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

verde
verde

turcoaz
turcoaz

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Tip 2 
consistenţă 

medie

albastru
gri deschis 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set albastru – 1:30 0:40 2:30 verde 66001989 alb 65687514
Monophase CD regular set albastru deschis – 2:00 1:00 3:30 verde 66001989 alb 65687514

Medium Tube galben
gri deschis 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set galben – 1:30 0:40 2:30 galben 66001988 galben 66000782
Medium CD regular set lumină galbenă – 2:00 1:00 3:30 galben 66001988 galben 66000782

Light Tube Tip 3 
consistenţă 

scăzută

verde inchis
gri deschis 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set verde inchis – 1:30 0:40 2:30 galben 66001988 galben 66000782
Light CD regular set verde – 2:00 1:00 3:30 galben 66001988 galben 66000782

* la o temperatură a camerei de 23°C (73°F) şi 50 % umiditate relativă. Temperaturile mai ridicate scurtează aceşti timpi, iar cele mai coborâte îi prelungesc.

Description of applicational / packaging icons A	=	A se utiliza exclusiv paste cu acelaşi număr de LOT
B	=	� Pictograma “Este posibilă utilizarea programului  

special la dispozitivul de mixare Dynamix® speed”
C	=	Raport de amestec

D	=	Timp de mixare
E	 =	Timp de lucru extraoral
F	 =	Timp de lucru intraoral

G	=	Timp în cavitatea bucală
H	=	Vârf de mixare statică
K	=	Vârf intraoral

Descrierea pictogramelor de aplicație / ambalaj

Scop
Polivinil siloxan cu polimerizare prin adiție pentru amprentări, 
pentru aplicare directă. Acest accesoriu dentar este adecvat pen-
tru pacienții care necesită tratament dentar pentru următoarele 
indicații, luând în considerare contraindicațiile. Pentru femeile 
însărcinate sau care alăptează, riscurile tratamentului trebuiesc 
verificate atent în comparație cu beneficiile, luând în considerare 
copilul. Dispozitivele medicale Kulzer asigură reabilitarea funcțiilor 
orale, precum mestecatul și vorbitul și a esteticii. Acestea stabili-
zează dentiția rămasă și/sau creasta alveolară prin restaurare sau 
proteze sau sunt accesorii în procesul de reabilitare.
Indicații
Indicat pentru toate tehnicile de amprentare.
Contraindicaţii
Utilizarea acestui produs este contraindicată în caz de alergii 
cunoscute sau suspectate la componentele acestui produs. Provil 
novo Dynamix Putty și Putty soft conțin alergeni: ulei de mentă.
Efecte secundare potențiale
In anumite cazuri, acest produs sau una din substanţele sale com-
ponente poate cauza reacţii de hipersensibilitate. Dacă se suspectează 
astfel de reacţii, informaţii privind ingredientele se pot obţine de la 
producător.
Utilizarea produsului
A nu se utiliza în combinaţie cu alte materiale din silicon. La toate 
materialele de amprentare siliconice polimerizabile, procesul de 
priza poate fi afectat de contactul cu produse care contin sulf sau 
azot sau de obturatiile recente de compozit sau suprastructuri. 
Aceste produse includ manusi de latex, materiale de amprentare 
polisulfide, solutii de retractii, etc. Provil novo conţine surfactanţi 
pentru hidrofilizare, care pot avea un efect anestezic superficial la 
anumiţi pacienţi. Pe tava pentru amprentare şi în gura pacientului 

nu trebuie să se găsească material în exces, deoarece acesta 
poate declanşa reflexul faringian, înghiţirea sau aspirarea. Pentru 
a reduce şi mai mult aceste riscuri în timpul amprentării, pacientul 
trebuie poziţionat cât mai vertical cu putinţă. Nu lăsați niciun 
material rezidual în sulcus sau în cavitatea bucală, deoarece acest 
lucru poate duce la formarea de abces. În cazul în care în zona de 
amprentare există decupări substanțiale, dinți foarte divergenți 
sau alte condiții critice, atunci când se utilizează materiale de 
amprentare Provil novo, trebuie să se execute un blocaj corespun-
zător. Materialele de amprentare Provil novo trebuie să fie la tem-
peratura camerei 23°C (73°F) pentru procesare. Înainte de prima 
utilizare, vă rugăm să verificaţi existenţa defectelor printr-un 
control vizual. Produsele deteriorate nu trebuie să fie utilizate.
Fabricarea modelului
Amprenta poate fi modelată în primele 60 de minute după ce a 
fost extrasă din cavitatea bucală – nu există alte constrângeri 
referitoare la timp. Amprenta este stabilă la depozitarea pe termen 
lung.
Materiale de modelare recomandate
Se pot utiliza toate materialele standard de modelare. 
Vă recomandăm: Gipsul de clasa a III-a, MOLDANO® 
Gipsul de clasa a IV-a, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Dezinfecţia
Amprentele pot fi tratate cu o soluţie apoasă de hipoclorit de sodiu 
(5,25 %, într-un interval de până la 10 minute*) sau cu alte soluţii 
dezinfectante adecvate pentru silicon. În acest sens, vă rugăm să 
respectaţi instrucţiunile de dezinfectare/procesare emise de către 
producătorii respectivi.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fon-

seca, and Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disin-
fectant agents on dimensional stability of elastomeric impression 
materials. J Prosthet Dent, 81, 621-4,1999

Adeziunea
Recomandăm utilizarea produsului nostru Universal Adhesive 
(adeziv universal).
Sfaturi generale
Vă rugăm să respectați cu atenție următoarele instrucțiuni de 
siguranță și toate instrucțiunile de prelucrare din alte secțiuni. 
Acest produs poate fi procesat numai conform instrucțiunilor de 
utilizare. Orice utilizare care încalcă aceste instrucțiuni este la 
discreția și responsabilitatea exclusivă a medicului stomatolog.
Avertizări şi instrucţiuni privind siguranţa
Polivinilsiloxanii sunt rezistenți chimic. Materialul care nu s-a întărit 
poate murdări îmbrăcămintea. Purtați mănuși de protecție con-
form EN 420, categoria III, cu protecție împotriva riscurilor 
chimice conform EN 374, tip C. Evitaţi contactul cu pielea şi ochii. 
Poate fi iritant pentru ochi și piele. Dacă produsul intră în contact cu 
pielea, spălaţi imediat şi minuţios cu apă şi săpun. În caz de contact 
cu ochii, clătiți cu apă timp de câteva minute. Dacă simptomele 
persistă, consultați un oftalmolog. Nu inghititi sau ingerati. Dacă 
apar probleme de sănătate după înghițirea materialului de impresie, 
solicitați imediat asistență medicală. În cazuri rare poate apărea 
blocajul intestinal.
Condiţii de păstrare
A nu se păstra la temperaturi mai ridicate de 25°C (77°F). A se 
depozita într-un loc uscat. A nu se utiliza după data expirării.
Instrucţiuni referitoare la eliminare
Recomandare: Eliminarea se efectuează conform reglementărilor 
oficiale. Nu eliminați conținutul sau ambalajul parțial golit la deșeuri 
menajere și nu permiteți pătrunderea acestora în sistemul de 
canalizare. Catalogul european de deșeuri: 180106 chimicale 
constând din sau conținând substanțe periculoase.
Notificare de reclamație
Vă rugăm să indicați numărul lotului și numărul articolului sau UDI 
în toată corespondența referitoare la produs. Numărul articolului 

 și numărul lotului  sau UDI: A se vedea nota de pe ambalaj.
În conformitate cu Regulamentul UE privind dispozitivele medi-
cale, utilizatorii/pacienţii au obligaţia de a raporta evenimentele 
grave care implică un dispozitiv medical atât producătorului, cât şi 
autorităţii competente din ţara în care a avut loc evenimentul.
	 Actualizat: 2022-11

Tuburile și cuvele trebuie etanșate cu atenție după utilizare. Nu schimbați capacele/lingurile între ele. Scoateţi și aruncaţi 
o cantitate mică de material din cartușul de 50 ml înainte de a atașa vârful de amestecare. După utilizare, lăsaţi vârful de 
mixare pe cartuş pentru a-l păstra închis. Imediat înainte de următoarea utilizare, scoateți vârful de amestecare, scoateți 
și aruncați o cantitate mică de material. Atașați un nou vârf de amestecare scoţând şi aruncând din nou o cantitate mică 
de material. Vârfurile de mixare și vârfurile intraorale sunt de unică folosinţă. Pentru a preveni contaminarea încrucișată 
între pacienți, vârfurile de amestecare și vârfurile intraorale trebuie aruncate după fiecare utilizare.

Wyrób medyczny – Tylko do użytku przez profesjonalny personel medyczny.
Elastomerowy precyzyjny materiał wyciskowy na bazie silikonu: dodatkowe wiązanie poliwinylosiloksanem
Wszystkie produkty z gamy Provil novo dozuje się w stosunku 1:1 (objętościowo lub wagowo), a w przypadku produktu Dynamix Putty w stosunku 5:1 (objętościowo).

Provil novo

Kolor produktu Proporcja 
mieszania 
składników

Czas 
mieszania

Czas pracy  
poza jamą ustną* 

(23°C (73°F))

Czas pracy  
w jamie ustnej 
(35°C (95°F))

Czas pobierania 
wycisku

Wchodzi w skład materiału 
opakowaniowego

EN ISO 4823 Baza Katalizator O / W s min:s min:s min:s
Końcówki do 

mieszania Końcówki doustne

Dynamix Putty 

Typ 0 
do ugniatania

turkusowy

jasnoszary

5 : 1 (tylko 
objętościowo ) – 1:30 – 2:30 dynamiczny żółty 
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Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

zielony
zielony

turkusowy
turkusowy

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Typ 2 
o średniej 
gęstości

niebieski
jasnoszary 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set niebieski – 1:30 0:40 2:30 zielony 66001989 biały 65687514
Monophase CD regular set jasnoniebieski – 2:00 1:00 3:30 zielony 66001989 biały 65687514

Medium Tube żółty
jasnoszary 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set żółty – 1:30 0:40 2:30 żółty 66001988 żółty 66000782
Medium CD regular set jasnożółty – 2:00 1:00 3:30 żółty 66001988 żółty 66000782

Light Tube Typ 3 
o niskiej 
gęstości

ciemnozielony
jasnoszary 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set ciemnozielony – 1:30 0:40 2:30 żółty 66001988 żółty 66000782
Light CD regular set zielony – 2:00 1:00 3:30 żółty 66001988 żółty 66000782

* �przy temperaturze 23°C (73°F), 50% wilgotności. Wyższa temperatura skraca, a niższa wydłuża czas wiązania.

Description of applicational / packaging icons A	 =	� Stosować tylko pasty o tym samym numerze serii
B	 =	� Ikona „Możliwość stosowania programu specjalnego 

w urządzeniu mieszającym Dynamix® speed”
C	=	 Współczynnik mieszania

D	=	 Czas mieszania
E	 =	 Czas pracy poza jamą ustną
F	 =	 Czas pracy w jamie ustnej

G	=	 Czas w jamie ustnej
H	 =	� Statyczna końcówka mieszająca
K	 =	� Końcówka do bezpośredniej aplikacji

Opis ikon dotyczących stosowania /opakowania

Przewidziane zastosowanie 
Dodatkowe wiązanie wyciskanym poliwinylosiloksanem do bezpo-
średniego nakładania. To akcesorium stomatologiczne nadają się do 
stosowania u pacjentów wymagających leczenia stomatologicznego 
ze względu na następujące wskazania z wzięciem pod uwagę prze-
ciwskazań. W przypadku kobiet w ciąży lub karmiących piersią należy 
rozważyć zagrożenia związane z leczeniem w stosunku do korzyści, 
biorąc pod uwagę nienarodzone dziecko lub niemowlę. Wyroby 
medyczne firmy Kulzer zapewniają odzyskanie funkcji narządu jamy 
ustnej takich jak: żucie, mowa oraz poprawa estetyki. Stabilizują 
pozostałe uzębienie i/lub wyrostek zębodołowy poprzez odbudowę 
lub protezy, lub są akcesoriami w procesie leczenia.
Wskazania
Zalecany do wszystkich technik wyciskowych.
Przeciwwskazania
Zastosowanie tego produktu jest przeciwskazane w przypadku znanej 
lub podejrzewanej alergii na komponenty tego produktu. Produkty 
Provil novo Dynamix Putty i Putty soft zawierają alergen: olejek miętowy.
Potencjalne skutki uboczne
Ten produkt lub jeden z jego składników może w szczególnych przy-
padkach powodować reakcje alergiczne. W razie wątpliwości, infor-
macje o składnikach można otrzymać od producenta.
Sposób nakładania produktu
Nie jest zalecane zastosowanie w połączeniu z innymi materiałami 
silikonowymi. W przypadku wszystkich sieciowanych wiążących 
addycyjnie silikonowych mas wyciskowych przy styczności z pro-
duktami zawierającymi aktywną siarkę lub azot lub świeżo nałożo-
nymi wypełnieniami lub odbudowami kompozytowymi może dojść 
do zmian w procesie wiązania. Do produktów tych należą m. in. 
rękawiczki lateksowe, masy wyciskowe na bazie wielosiarczków lub 
roztwory retrakcyjne. Provil novo zawiera środki powierzchniowo 
czynne do hydrofilizacji, które u niektórych pacjentów mogą wywołać 
efekt znieczulenia powierzchniowego. Należy unikać nadmiaru 

materiału na łyżce wyciskowej lub w jamie ustnej pacjenta, ponieważ 
może to doprowadzić do zakrztuszenia się, połknięcia lub aspiracji. 
Aby jeszcze bardziej zmniejszyć to ryzyko podczas pobierania wyci-
sku, pacjent powinien być ustawiony w pozycji maksymalnie piono-
wej. Nie pozostawiaj żadnych pozostałości w bruzdach lub jamie 
ustnej, ponieważ może to prowadzić do powstania ropnia. Jeśli w 
obszarze wycisku występują znaczące podcienie lub duża rozbieżność 
między zębami lub inne stany o krytycznym znaczeniu, w przypadku 
używania materiałów wyciskowych Provil novo należy zastosować 
odpowiednie blokowanie. Masy wyciskowe Provil novo powinny 
mieć podczas obróbki temperaturę pokojową 23°C (73°F). Przed 
pierwszym użyciem należy skontrolować, czy są widoczne uszko-
dzenia. Nie wolno stosować uszkodzonych produktów.
Odlewanie modeli
Odlanie wycisku można wykonać już po 60 min. po wyjęciu z jamy 
ustnej, brak innych ograniczeń czasowych. Wycisk jest trwale sta-
bilny na przechowywanie.
Zalecany materiał modelowy
Możliwe zastosowanie wszystkich dostępnych w handlu materiałów 
modelowych. Polecamy: Gips klasy III, MOLDANO® 
Gips klasy IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Dezynfekcja
Wyciski można dezynfekować wodnym roztworem podchlorynu sodu 
(5,25-procentowy, do 10 minut*) lub innym roztworem dezynfekcyj-
nym odpowiednim dla silikonu. Należy przy tym przestrzegać czasów 
dezynfekcji / przetwarzania podanych przez producenta.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Kleje
Zalecamy stosowanie kleju Universal Adhesive Kulzer.

Porady ogólne
Należy dokładnie przestrzegać poniższych instrukcji bezpieczeństwa 
i wszystkich instrukcji zastosowania w innych rozdziałach. Ten produkt 
może być stosowany tylko zgodnie z instrukcją użytkowania. Lekarza 
dentysta ponosi odpowiedzialność za każde użycie niezgodne z 
niniejszą instrukcją.
Ostrzeżenia i instrukcje bezpieczeństwa
Polisiloksany winylu są chemicznie odporne. Nieutwardzony materiał 
może zabrudzić ubranie. Nosić rękawice ochronne zgodnie z EN 420, 
kategoria III, z ochroną przed zagrożeniami chemicznymi zgodnie 
z EN 374, typ C. Unikać zanieczyszczenia skóry i oczu. Może podraż-
niać oczy i skórę. W przypadku kontaktu produktu ze skórą natychmiast 
zmyć obficie wodą z dodatkiem mydła. W przypadku dostania się do 
oczu ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Zgłosić się do lekarza w 
przypadku utrzymujących się dolegliwości. Nie połykać ani nie połykać. 
Jeżeli po połknięciu materiału wyciskowego wystąpią dolegliwości 
zdrowotne, natychmiast skontaktować się z lekarzem. W rzadkich przy-
padkach może dojść np. do niedrożności jelit.
Warunki przechowywania
Nie przechowywać w temp. powyżej 25°C (77°F). Należy przecho-
wywać w suchym miejscu. Nie należy stosować materiału po upływie 
daty ważności.
Wskazówki dotyczące utylizacji
Zalecenie: Utylizacja zgodnie z obowiązującymi przepisami. Nie 
wyrzucać zawartości ani niecałkowicie opróżnionych opakowań wraz 
z odpadami komunalnymi. Europejski katalog odpadów: 180106 Che-
mikalia składające się z substancji niebezpiecznych lub zawierające 
takie substancje.
Zawiadomienie o reklamacji
Powołać się na numer partii i numer artykułu lub kod UDI we wszel-
kiej korespondencji na temat produktu. Numer artykułu  i numer 
partii  lub kod UDI: Zob. uwaga na opakowaniu.
Zgodnie z rozporządzeniem UE dotyczącym wyrobów medycznych 
użytkownicy / pacjenci są zobowiązani do zgłaszania poważnych 
zdarzeń związanych z wyrobem medycznym producentowi i właści-
wemu organowi kraju, w którym zdarzenia te miały miejsce.

Wersja: 2022-11

Opakowania po użyciu dokładnie zamknąć. Nie zamieniać zamknięć / pokrywek / łyżeczek do dozowania. Przed nałożeniem końcówki 
mieszającej należy wycisnąć i wyrzucić niewielką ilość produktu z naboju o pojemności 50 ml. Po wykonaniu wycisku należy końcówkę 
mieszającą CD pozostawić na dozowniku CD jako zamknięcie. Bezpośrednio przed następnym użyciem zdjąć końcówkę mieszającą, 
wycisnąć i wyrzucić niewielką ilość materiału. Zamocować nową końcówkę mieszającą i a następnie ponownie wycisnąć i wyrzucić 
niewielką ilość materiału. Końcówki mieszające oraz końcówki wewnątrzustne są produktami jednorazowego użytku. Aby zapobiec 
skażeniu krzyżowemu wśród pacjentów końcówki mieszające i końcówki wewnątrzustne należy wyrzucać po każdym użyciu.

Zdravotnický prostředek – Pouze pro použití zubními lékaři.
Elastomerní silikonový otiskovací materiál pro přesné otiskování: polyvinylsiloxan, adiční polymerizace
Všechny produkty portfolia Provil novo jsou dávkovány v poměru 1 : 1 (objem nebo hmotnost) nebo u produktu Dynamix Putty v poměru 5 : 1 (objem).

Provil novo
Barva produktu Mísící poměr Doba michani Doba zpracování 

mimo dutinu ústní*  
(23°C (73°F))

Doba zpracování 
v dutině ústní 
(35°C (95°F))

Minimální doba 
pobytu v ustech

Součást balicího 
materiálu

EN ISO 4823 Základ Katalyzátor O / H s min:s min:s min:s míchací koncovky intraorální koncovky

Dynamix Putty 

Typ 0
putty

Tyrkysová

Světle šedá

5 : 1  
(volume only) – 1:30 – 2:30 Dynamix žlutá 
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Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

Želená
Želená

Tyrkysová
Tyrkysová

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Typ 2
medium

Modrá
Světle šedá 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set Modrá – 1:30 0:40 2:30 zelená 66001989 bilá 65687514
Monophase CD regular set Bledě modrá – 2:00 1:00 3:30 zelená 66001989 bilá 65687514

Medium Tube Žlutá
Světle šedá 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set Žlutá – 1:30 0:40 2:30 žlutá 66001988 žlutá 66000782
Medium CD regular set Světle žlutá – 2:00 1:00 3:30 žlutá 66001988 žlutá 66000782

Light Tube Typ 3
light

Tmavě zelená
Světle šedá 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set Tmavě zelená – 1:30 0:40 2:30 žlutá 66001988 žlutá 66000782
Light CD regular set Zelená – 2:00 1:00 3:30 žlutá 66001988 žlutá 66000782

* �vztahuje se na teplotu místnosti 23°C (73°F), 50% relativní vlhkost. Vyšší teploty zkracují, nižší teploty prodlužují tyto doby.

Description of applicational / packaging icons A	 =	Používejte pouze pasty se stejným číslem šarže.
B	=	� Ikona “Lze použít speciální program na mísicí 

jednotce Dynamix® speed”
C	=	Poměr mísení

D	=	Doba mísení
E	 =	 Doba zpracování mimo dutinu ústní
F	 =	 Doba zpracování v dutině ústní

G	=	Doba v dutině ústní
H	 =	 Špička pro statické mísení
K	 =	 Intraorální špička

Popis ikon pro aplikaci / na obalu

Zamýšlený
Adičně polymerizovaný polyvinylsiloxan pro otisky, pro přímé apli-
kace. Toto dentální příslušenství je vhodné pro pacienty, kteří 
potřebují stomatologické ošetření na základě následujících indi-
kací se zohledněním kontraindikací. U těhotných a kojících žen je 
nutné pečlivě zvážit rizika ošetření ve srovnání s přínosy, zejména 
s ohledem na nenarozené dítě nebo kojence. Zdravotnické pro-
středky společnosti Kulzer zajišťují rehabilitaci orálních funkcí jako 
je žvýkání či řeč a  také funkce estetické. Pomocí rekonstrukce 
nebo protézy stabilizují zbývající chrup a/nebo alveolární výběžek 
nebo slouží jako příslušenství během procesu rehabilitace.
Indikace
Indikováno pro všechny otiskovací techniky.
Kontraindikace
Tento výrobek se nesmí používat v případě alergií na některé ze 
složek tohoto produktu. Provil novo Dynamix Putty a  Putty soft 
obsahují alergen: olej z máty peprné.
Možné nežádoucí účinky
Tento výrobek nebo některá z jeho složek může v některých přípa-
dech vyvolat alergické reakce. V případě podezření lze od výrobce 
získat informace o složení produktu.
Aplikace produktu
Nesmí se používat v kombinaci s jinými silikonovými materiály. U 
všech aditivních silikonových otiskovacích materiálů se mohou 
objevit změny v průběhu tuhnutí, pokud materiál přijde do styku s 
aktivní sírou nebo dusíkem, případně čerstvými kompozitními 
výplněmi nebo nástavbami. Tyto látky jsou obsaženy v latexových 
rukavicicích, polysulfidových otiskovacích materiálech, retrakčních 
roztocích atd. Materiál Provil novo obsahuje povrchově aktivní 

látky pro hydrofilizaci, které mohou mít u  některých pacientů 
povrchový anestetický účinek. Na otiskovací lžíci ani v  ústech 
pacienta nesmí zůstat přebytečný materiál, aby nehrozilo dávení, 
spolknutí ani vdechnutí. Pro další snížení těchto rizik při snímání 
otisku umístěte pacienta co nejvzpřímeněji. Nenechávejte žádné 
zbylé materiály v sulcus nebo ústní dutině, protože to může vést k 
tvorbě abscesu. Pokud se v oblasti otiskování nacházejí významné 
podsekřiviny, výrazně divergentní zuby nebo jiné kritické problémy, 
je třeba provést náležité zakrytí, když používáte otiskovací materiály 
Provil novo. Otiskovací materiály Provil novo by se měly zpracovávat 
při pokojové teplotě 23°C (73°F). Před použitím zkontrolujte, zda obal 
výrobku nejeví viditelné známky poškození. Poškozené výrobky 
nesmějí být používány.
Výroba modelu
Otisk může být odlit 60 min. po vyjmutí z úst – žádné další omezení 
neexistuje. Otisk je stabilní při dlouhodobém skladování.
Doporučený materiál modelu
Lze použít všechny standardní materiály.
Doporučujeme: Sádra třídy III, MOLDANO® 
Sádra třídy IV, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Dezinfekce
Otisky lze ošetřit vodným roztokem chlornanu sodného (5,25% po 
dobu 10 minut*) nebo jinými desinfekčními roztoky vhodnými pro 
silikony. Při dezinfekci dodržujte pokyny pro dezinfekci/zpracování 
vydané příslušnými výrobci.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Adheze
Doporučujeme použití našeho „Universal Adhäsiv“.
Obecná doporučení
Pečlivě dodržujte následující bezpečnostní pokyny a všechny pokyny 
pro zpracování v ostatních částech. Tento produkt může být zpraco-
ván pouze podle návodu k použití. Jakékoli použití v rozporu s těmito 
pokyny je na uvážení a výhradní odpovědnosti zubního lékaře.
Varování a bezpečnostní pokyny
Polyvinyl-siloxany jsou chemicky odolné. Neztuhlý materiál může 
znečistit oblečení. Používejte ochranné rukavice podle EN 420, 
kategorie III, s ochranou proti chemickým rizikům podle EN 
374, typ C. Zamezte styku s kůží a očima. Může dráždit oči a kůži. 
Pokud výrobek přijde do styku s kůží, postižené místo okamžitě a 
důkladně opláchněte velkým množstvím mýdlové vody. Při zasažení 
očí několik minut opatrně vyplachujte vodou. V případě přetrvávají-
cích potíží se obraťte na lékaře. Nepolykejte ani nepožívejte. Vyskyt-
nou-li se v případě spolknutí materiálu otisku zdravotní potíže, ihned 
kontaktujte lékaře. V ojedinělých případech může dojít např. k neprů-
chodnosti střev.
Podmínky uchovávání
Uchovávejte při teplotě do 25°C (77°F). Uchovávejte na suchém 
místě. Nepoužívejte po datu expirace.
Pokyny pro likvidaci
Doporučení: Likvidace v souladu s úředními předpisy. Obsah ani 
obaly, které nejsou bezezbytku vyprázdněné, nevyhazujte do 
domovního odpadu a nenechte je uniknout do kanalizace. Evropský 
katalog odpadů: 180106 Chemikálie, které jsou nebo obsahují 
nebezpečné látky.
Oznámení o reklamaci
Ve veškeré korespondenci o produktu uvádějte číslo šarže a číslo 
artiklu nebo UDI. Číslo artiklu  a číslo šarže  nebo UDI: Viz 
poznámka na obalu.
Podle směrnice EU o zdravotnických prostředcích jsou uživatelé/
pacienti povinni hlásit závažné události týkající se zdravotnického 
prostředku výrobci a příslušnému orgánu země, ve které k nim došlo.	

Datum revize: 2022-11

Tuby / Dávky po použití peclive uzavřete. Nezaměňujte víčka/uzávěry/lžíce. Před připojením mísící koncovky připravte 
a zlikvidujte dávku malého množství materiálu z 50ml kartuše. Po použití nechte mísící koncovku jako uzávěr na kartuši. 
Bezprostředně před dalším použitím odstraňte mísící koncovku, opět připravte a zlikvidujte dávku malého množství mate-
riálu. Připojte novou mísící koncovku a opět připravte a zlikvidujte dávku malého množství materiálu. Míchací koncovky 
a intraorální koncovky jsou výrobky určené k jednorázovému použití. V rámci prevence křížové kontaminace mezi paci-
enty je nutné po každém použití mísící koncovku a intraorální koncovky zlikvidovat.

Lääkinnällinen laite – Vain hammaslääkärien käyttöön.
A-silikoni tarkka elastomeeri jäljennösaine: polyvinyylisiloksaani
Kaikki Provil novo tuotteet sekoitetaan suhteessa 1 : 1 (Volyymi tai paino) tai Dynamix Putty -valmisteen tapauksessa suhteessa 5:1 (tilavuus).

Provil novo
Tuoteväri Sekoitussuhde Sekoitusaika Työskentelyaika 

suun ulkopuolella* 
(23°C (73°F))

Työskentelyaika 
suun sisäpuolella 

(35°C (95°F))

Vähimmäisaika 
suussa

Pakkausmateriaalin
osa

EN ISO 4823 Perusaine Katalyytti V / p s min:s min:s min:s Sekoituskärjet Intraoraalikärjet

Dynamix Putty 

Tyyppi 0 
muovattava

turkoosi

vaalean 
harmaa

5 : 1 
(vain volyymi) – 1:30 – 2:30 voimakkaan keltainen 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

vihreä
vihreä

turkoosi
turkoosi

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Tyyppi 2 
keskivahva

sininen vaalean 
harmaa 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set sininen – 1:30 0:40 2:30 vihreä 66001989 valkoinen 65687514
Monophase CD regular set vaalean sininen – 2:00 1:00 3:30 vihreä 66001989 valkoinen 65687514

Medium Tube keltainen vaalean 
harmaa 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set keltainen – 1:30 0:40 2:30 keltainen 66001988 keltainen 66000782
Medium CD regular set vaalean keltainen – 2:00 1:00 3:30 keltainen 66001988 keltainen 66000782

Light Tube Tyyppi 3 
kevyt

tumman vihreä vaalean 
harmaa 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set tumman vihreä – 1:30 0:40 2:30 keltainen 66001988 keltainen 66000782
Light CD regular set vihreä – 2:00 1:00 3:30 keltainen 66001988 keltainen 66000782

* �huoneenlämmössä 23°C (73°F), 50% suhteellinen kosteus. Korkeampi lämpötila lyhentää, alempi pidentää näitä aikoja.

Description of applicational / packaging icons A	=	Käytä vain pastoja, joissa on sama eränumero
B	=	� Kuvake ”Dynamix® speed -sekoitusyksikön 

erityisohjelman käyttö mahdollista”
C	=	Sekoitussuhde

D	=	Sekoitusaika
E	 =	� Työskentelyaika suun ulkopuolella
F	 =	� Työskentelyaika suun sisäpuolella

G	=	Aika suussa
H	=	Vakio sekoituskärki
K	=	 Intraoraali sekoituskärki

Sovelluksen / pakkauksen kuvaus

Aiottu käyttötarkoitus
A-silikoni polyvinyylisiloksaani jäljennösaine suoraan käyttöön. 
Tämä hammaslääketieteellinen lisätarvike sopii potilaille, jotka 
tarvitsevat hammaslääketieteellistä hoitoa seuraaviin käyttötar-
koituksiin vasta-aiheet huomioiden. Hoidettaessa raskaana olevia tai 
imettäviä naisia, hoidon riski-hyötysuhde on arvioitava huolellisesti 
syntymätön lapsi tai vauva huomioiden. Kulzer-lääkintälaitteet 
varmistavat suun toimintojen, kuten pureskelun, puheen ja ulko-
näön kuntouttamisen. Ne vakauttavat jäljellä olevaa hampaistoa 
ja/tai hammasharjanteen reunaa restauroivasti tai proteettisesti 
tai avustavat kuntoutumisessa.
Käyttötarkoitus
Tarkoitettu kaikkiin jäljennöstekniikkoihin.
Kontraindikaatiot
Jos henkilö on tai hänen epäillään olevan allerginen jollekin tämän 
tuotteen ainesosalle, tämän tuotteen käyttö on kontraindisoitu. 
Provil novo Dynamix Putty ja Putty soft sisältävät allergeenia: 
piparminttuöljyä.
Mahdolliset sivuvaikutukset
Tämä tuote tai yksi sen komponentti voi tietyissä tapauksissa 
aiheuttaa yliherkkyysreaktioita. Jos tätä epäillään, valmistaja voi 
toimittaa ainesosia koskevia tietoja.
Tuotteen käyttö
Emme suosittele käyttöä muiden silikonimateriaalien kanssa. 
Kaikkien A-silikonijäljennösmateriaalien joutuessa kontaktiin 
aktiivista rikkiä tai typpeä sisältävien tuotteiden kanssa, kuten 
juuri asetettujen yhdistelmämuovitäytteet tai päällysrakenteet, voi 
olla vaikutusta näiden kovettumisprosessiin. Tällaisia tuotteita 
ovat lateksikäsineet, polysulfidijäljennösmateriaalit, retraktioliuokset, 
jne. Provil novo sisältää surfaktantteja hydrofilisaatioon, mikä voi 

aiheuttaa joissain potilaissa pinnallisen anestesiavaikutuksen. 
Ylimääräistä materiaalia muoteissa tai potilaan suussa on vältettävä, 
sillä se voi aiheuttaa yökkäämistä, nielemistä tai aspiraatiota. 
Näitä riskejä voi vähentää entisestään muotin tekemisen aikana 
asettamalla potilaan mahdollisimman pystysuoraan asentoon. 
Materiaalista ei saa jäädä jäämiä uurteisiin tai suuonteloon, koska 
tämä voi johtaa paise muodostumiseen. Jos jäljennösalueella on 
merkittäviä allemenoja, merkittävästi eri suuntiin kasvavia ham-
paita tai muita kriittisiä tilanteita, on huolehdittava asianmukai-
sesta blokkauksesta käytettäessä Provil novo-jäljennösaineita. 
Provil novo -jäljennösmateriaalin tulee olla huoneenlämpöistä 
23°C (73°F) työstön alkaessa. Tarkasta vaurioitumattomuus sil-
mämääräisesti ennen käyttökertaa. Vaurioituneita tuotteita ei saa 
käyttää.
Mallien valmistus
Jäljennöksen valu voidaan suorittaa jo 60 minuutin kuluttua suusta 
oton jälkeen eikä muita aikarajoituksia ole. Jäljennös kestää pysyvän 
säilytyksen.
Suositeltu mallimateriaali
Kaikkia tavallisia mallimateriaaleja voidaan käyttää.
Suosittelemme: MOLDANO®-kipsi, luokka III 
MOLDASTONE®/MOLDASYNT®-kipsi, luokka IV
Desinfiointi
Jäljennökset voidaan käsitellä natriumhypokloriittivesiliuoksella 
(5,25%, enintään 10 minuuttia*) tai muilla silikoneille sopivilla 
desinfiointiliuoksilla. Huomioi asianomaisen valmistajan laatimat 
desinfiointi-/käsittelymääräykset.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Kiinnitys
Suosittelemme Universal Adhesive -kiinnitysaineemme käyttöä.
Yleisiä ohjeita
Noudata huolellisesti seuraavia turvallisuusohjeita ja kaikkia muiden 
osien käsittelyohjeita. Tätä tuotetta voidaan käsitellä vain käyttö-
ohjeiden mukaisesti. Kaikesta käytöstä näiden ohjeiden vastai-
sesti on hammaslääkäri harkintansa mukaan ja yksin vastuussa.
Varoitus- ja turvallisuusohjeet
Polysiloksaanit ovat kemiallisesti resistenttejä. Kovettumaton 
materiaali voi tahrata vaatetusta. Käytä EN 420 -luokan III 
mukaisia suojakäsineitä, jotka suojaavat kemiallisilta ris-
keiltä standardin EN 374, tyyppi C mukaisesti. Varottava kemi-
kaalin joutumista iholle ja silmiin. Voi ärsyttää silmiä ja ihoa. Jos 
tuotetta pääsee iholle, huuhtele heti huolellisesti vedellä ja saip-
pualla. Jos kemikaalia joutuu silmiin huuhdo huolellisesti vedellä 
usean minuutin ajan. Jos vaiva jatkuu, ota yhteys lääkäriin. Ei saa 
niellä eikä syödä. Mikäli jäljennösmateriaalin nielemisen jälkeen 
esiintyy terveydellisiä ongelmia, ota välittömästi yhteyttä lääkäriin. 
Harvoissa tapauksissa voi esiintyä esimerkiksi suolitukos.
Säilytysolosuhteet
Säilytä alle 25°C (77°F). Säilytä kuivassa. Ei saa käyttää viimeisen 
käyttöpäivän jälkeen.
Hävitysohjeet
Suositus: Hävitetään virallisten määräysten mukaisesti. Pakkauk-
sen sisältöä tai osittain tyhjennettyjä pakkauksia ei saa hävittää 
kotitalousjätteiden mukana eikä kaataa viemäriin. Euroopan jäte-
luettelo: 180106 Kemikaalit, jotka koostuvat vaarallisista aineista 
tai sisältävät niitä.
Valitusohjeet
Ilmoita eränumero ja tuotenumero tai UDI kaikessa tuotetta kos-
kevassa kirjeenvaihdossa. Tuotenumero  ja eränumero  tai 
UDI: Katso pakkauksessa oleva ilmoitus.
EU:n lääkinnällisten laitteiden asetusten mukaan käyttäjillä/poti-
lailla on velvollisuus ilmoittaa lääkinnällisiin laitteisiin liittyvät 
haittatapahtumat valmistajalle tai toimivaltaiselle viranomaiselle 
maassa, joissa tapahtumat sattuivat.

Painos: 2022-11

Tuubien korkit on kierrettävä huolellisesti paikalleen. Älä sekoita korkkeja/kansia/lusikoita keskenään. Pursota ja hävitä 
50  ml:n patruunasta hieman materiaalia ennen sekoituskanyylin kiinnittämistä. Käytön jälkeen jätä sekoituskärki suojaksi. 
Poista sekoituskanyyli juuri ennen seuraavaa käyttökertaa, pursota ja hävitä hieman materiaalia. Aseta uusi sekoituskanyyli 
paikoilleen ja pursota ja hävitä jälleen hieman materiaalia. Sekoituskärjet ja intraoraaliset kärjet ovat kertakäyttötuotteita. 
Potilaiden ristikontaminaation estämiseksi sekoituskärjet ja intraoraaliset kärjet on hävitettävä käytön jälkeen.

Medisinsk utstyr – Kun til bruk av tannleger.
Elastomerisk, silikonbasert materiale for presisjonsavtrykk: polyvinylsiloksan, tilsetningsherding
Alle produkter i Provil novo sortiment doseres i forholdet 1 : 1 (volumen eller vekt) eller i tilfelle Dynamix Putty i forholdet 5:1 (volum).

Provil novo
Produktfarge Mixing  

ratio
Blandetid Ekstraoral 

arbeidstid* 
(23°C (73°F))

Intraoral  
arbeidstid  

(35°C (95°F))

Minimum tid 
i munnen

Del av  
emballasjemateriale

EN ISO 4823 Bas Katalysator V / WT s min:s min:s min:s Blandespisser Intraorale spisser

Dynamix Putty 

Typ 0  
kan eltes

turkis

lys grå

5 : 1 
(kun volumen) – 1:30 – 2:30 dynamisk gul 

40004353 –

Putty
Putty
Putty soft
Putty soft

fast set
regular set

fast set
regular set

grønn
grønn
turkis
turkis

1 : 1

30
30
30
30

1:30
2:00
1:30
2:00

–
–
–
–

2:30
3:30
2:30
3:30

–
–
–
–

–
–
–
–

Monophase Tube

Typ 2 
middels

blå
lys grå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Monophase CD fast set blå – 1:30 0:40 2:30 grønn 66001989 hvit 65687514
Monophase CD regular set lys blå – 2:00 1:00 3:30 grønn 66001989 hvit 65687514

Medium Tube gul
lys grå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Medium CD fast set gul – 1:30 0:40 2:30 gul 66001988 gul 66000782
Medium CD regular set lys gul – 2:00 1:00 3:30 gul 66001988 gul 66000782

Light Tube Typ 3 
myk

mørk grønn
lys grå 1 : 1

30 2:30 1:00 3:30 – –
Light CD fast set mørk grønn – 1:30 0:40 2:30 gul 66001988 gul 66000782
Light CD regular set grønn – 2:00 1:00 3:30 gul 66001988 gul 66000782

* �ved romtemperatur 23°C (73°F), 50% relativ fuktighet. Høyere temperaturer forkorter, lavere temperaturer forlenger disse tidene.

Description of applicational / packaging icons A	=	Bruk kun masser med samme partinummer
B	=	� Ikon “Det er mulig å bruke spesialprogrammet 

ved Dynamix® speed-blandingsenheten”
C	=	Blandingsforhold

D	=	Blandingstid
E	 =	Ekstraoral arbeidstid
F	 =	 Intraoral arbeidstid

G	=	Tid i munnen
H	=	Statisk blandingstupp
K	=	 Intraoral tupp

Beskrivelse av bruks- / innpakningsikoner

Bruksformål
Tilsetningsherdende polyvinylsiloksan for avtrykk med direkte 
påføring. Dette dentaltilbehør er egnet til pasienter med behov 
for tannbehandling på grunn av nedenstående indikasjoner, 
når det tas hensyn til kontraindikasjonene. Når produktet 
anvendes til gravide og ammende, skal fordelene ved behand-
lingen sammenholdes med risikoen for pasienten og fosteret 
eller spedbarnet. Medisinsk utstyr fra Kulzer brukes til estetisk 
behandling og rehabelitering av orale funksjoner som tygge og 
taleevne og resterende tannsett og/eller alveolar utskuddet i 
form av gjenopprettelse eller protese, eller de brukes som 
tilbehør for rehabiliteringsprosessen.
Indikasjoner
Indisert for alle avtrykksteknikker.
Kontraindikasjoner
Bruk av dette produktet er kontraindisert ved kjent allergi eller 
mistanke om allergi overfor dette produktet materialets kom-
ponenter. Provil novo Dynamix Putty og Putty soft inneholder et 
allergen: peppermynteolje.
Potensielle bivirkninger
Produktet eller et av produktets komponenter kan i enkelte 
tilfeller forårsake allergiske reaksjoner. Ved mistanke om dette 
kann informasjon om innholdsstoffene innhentes fra produ-
senten.
Produktpåføring
Det frarådes å bruke systemet i kombinasjon med andre silikon-
materialer. Ved alle avtrykksmaterialer av silikon som fornettes 
ved addisjon kan herdeprosessen påvirkes ved kontakt med 
produkter som inneholder aktivt svovel eller nitrogen, eller 
nylig lagte komposittfyllinger eller overbygninger. Slike pro-
dukter inkluderer latekshansker, avtrykksmaterialer av polysulfid, 

oppløsninger for retraksjon osv. Provil novo inneholder overfla-
teaktive midler for hydrofilisering, som hos noen pasienter kan 
forårsake en overfladisk bedøvelseseffekt. Overskuddsmateri-
ale på trykkfeltet eller i pasientens munn bør unngås, da dette 
kan føre til brekninger, svelging eller aspirasjon. For å redusere 
disse risikoene ytterligere under avstøpning, bør pasienten 
plasseres så oppreist som mulig. Ikke etterlat rester av mate-
rialet i sulkus eller munnhulen, da dette kan føre til abscess-
dannelse. Hvis det er betydelige underkutt, svært avvikende 
tenner eller andre kritiske tilstander i avtrykksområdet, må det 
utføres passende utblokkering ved bruk av Provil novo-av-
trykksmaterialer. Provil novo avtrykksmaterialene bør ha rom-
temperatur 23°C (73°F) under bruk. Kontroller visuelt om det 
er skader før bruk. Produkter som er skadet, må ikke benyttes.
Modellfremstilling
Avtrykket kan slåes opp allerede 60 minutter etter at det er tatt 
ut av munnen. Det fi nnes ikke andre tidsbegrensninger. 
Avtrykket kan lagres stabilt over tid.
Anbefalt modellmateriale
Alle vanlige modellmaterialer kan brukes. 
Vi anbefaler: Klasse III gips, MOLDANO® 
Klasse IV gips, MOLDASTONE®/MOLDASYNT®

Desinfeksjon
Avtrykkene kan behandles med en vannholdig natriumhypo-
klorittløsning (5,25 %, i inntil 10 minutter*) eller med andre 
desinfeksjonsløsninger som er egnet for silikon. Følg i denne 
forbindelse forskriftene om desinfeksjon og bruk fra de 
respektive produsentene.
* � Gelson Luís Adabo, DDS, PhD, Elaine Zanarotti, Renata Garcia Fonseca, and 

Carlos Alberto dos Santos Cruz, DDS, PhD – Effect of disinfectant agents on 
dimensional stability of elastomeric impression materials. J Prosthet Dent, 
81, 621-4,1999

Kontaktformidling
Vi anbefaler å bruke vårt Universal Adhesive.
Generelle anvisninger
Følg nøye følgende sikkerhetsinstruksjoner og alle behandlings
instruksjoner i andre seksjoner. Dette produktet kan bare behand-
les i henhold til bruksanvisningen. All bruk i strid med disse 
instruksjonene er etter tannhelsepersonens skjønn og ansvar.
Advarsler og sikkerhetsregler
Polyvinylsiloksaner er kjemisk resistente. Uherdet materiale 
kan tilsmusse klær. Bruk vernehansker i henhold til EN 420, 
kategori III, med beskyttelse mot kjemiske farer i henhold 
til EN 374, type C. Unngå kontakt med huden og øynene. Kan 
være irriterende for øyne og hud. Hvis produktet kommer i kon-
takt med hud, skal området umiddelbart vaskes grundig med 
såpe og vann. Ved kontakt med øynene skyll forsiktig med 
vann i flere minutter. Kontakt lege ved vedvarende ubehag. 
Skal ikke svelges eller inntas. Hvis det oppstår helsemessige 
plager etter svelging av avformingsmateriale, oppsøk lege 
omgående. I sjeldne tilfeller kan det f.eks. oppstå tarmslyng.
Oppbevaringsforhold
Må ikke oppbevares i temperaturer over 25°C (77°F). Opp
bevares på et tørt sted. Skal ikke brukes etter utløpsdatoen.
Merknader om kassering
Anbefaling: Avhendes i samsvar med gjeldende lover og for-
skrifter. Innhold og ikke-tom emballasje får ikke avhendes 
sammen med vanlig husholdningsavfall eller havne i avløps-
systemet. Den europeiske avfallslisten: 180106 Kjemikalier 
som består av eller inneholder farlige stoffer.
Reklamasjonsvarsel
Oppgi partinummeret og artikkelnummeret eller UDI i all korre-
spondanse angående produktet. Artikkelnummer  og parti-
nummer  eller UDI: Se merking på emballasje.
I henhold til EUs medisinske forskrifter er brukeren / pasienter 
pålagt å rapportere alvorlige hendelser med en medisinsk 
enhet til produsenten og til den kompetente myndighet i landet 
der de skjedde.
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Tuber må lukkes helt etter bruk. Ikke forveksle korker/lokk/skjeer. Dispenser og kast en liten mengde materiale fra en patron på 
50 ml før du setter på en blandespiss. Behold blandespissen på ampullene som kork etter bruk. Umiddelbart før neste gangs 
bruk tar du av blandespissen, dispenserer og kaster en liten mengde materiale. Fester deretter en ny blandespiss og igjen 
dispenserer deretter på nytt en liten mengde materiale. Blandespisser og intraorale spisser er engangsprodukter. For å forhindre 
kontaminering mellom pasienter, må blandespisser og intraorale spisser kastes etter bruk.
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